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УКАЗАНИЯ ЗА ПОЛЗУВАНЕ НА КАТАЛОГА 


Настоящият каталог обхваща всички отделни части (разглобяеми 
детайли, възли и групи), от KONTO е изработен епектрокар 
самосвал тип ЕС 301. я 


В илюстрациите частите са подредени по функционално предназ- 
начение и монтажна последователност, която в някои случаи 
поради липса на място, е дадена в два или повече реда, като връз- 
ката им е показана с пунктирана линия. Този начин на подреждане 
служи и като указание за реда при разглобяване и сглобяване на 
електрокара. 


Позициите, под които са изведени резервните части в илюстрациите, 
отговарят на позициите от втората колонка на съответните опи- 
си, срещу които са дадени каталожните номера, наименованията 
и броят на частите в групата или подгрупата. 


Понятията «ляво» и «дясно» показват положението на частите в 
електрокара, считано по посока на движението му напред. 


Поръчване на резервни части 


Всяка поръчка трябва да съдържа следните данни: 


1. Тип, серия, заводски номер и година на производството на елек- 
трокара според заводската му табелка. 


2. Наименование на групата и подгрупата; фигура и позиция 
на частта по каталога. 


/ 


3. Каталожен номер и наименование на частта. 


За резервни части на изделия, имащи отделна заводска табелка, 
освен данните по T. 1, 2 и 3 да се посочи още: типът на изде- 
лието, заводският му номер и годината на производство по He- 
говата табелка. 


При поръчка на цели възли, групи или изделия следва да се посочи 
съответният обобшаваш каталожен номер. 


4. Желания брой от резерзната част. При телеграфни поръчки 
количеството да бъде изразено и словом. 


5. Адрес за доставяне на поръчката. 


Разноските за погрешно доставени рэзэрвни части поради неспаз- 
ване на горните изисквания са за сметка на купувача. 


Поръчките да се отправят на адрес: 
БАЛКАНКАРСЕРВИЗ 


София - 6 
Телекс 356 


бул. «Тотлебен» 34 Телефон 52-33-46 


Телеграфен адрес: Балкан«арсервиз София 


Общи условия за 
доставяне на резервни части 


\ 


Доставчикът ce задължава да изпълнява по възможност всички 
поръчки за резервни части, като сроковете за доставка, цените, 
транспортният риск, начинът на плащане и експедиция, както и 
редът за евентуални рекламации се уговарят между доставчика и 
купувача. 


Всички права за преиздаване на настоящия каталог са запазени 
от завода-производител. 


Доставчикът си запазва правото да внася изменения във вида на 
резервните части. 
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УКАЗАНИЯ К ПОЛЬЗОВАНИЮ КАТАЛОГОМ 


В настоящий каталог включены все части (разборные детали, 


узлы и группы), из которых изготовлен электрокар-самосвал 
типа ЕС 301. 


На иллюстрациях части систематизированы в зависимости от их 
функционального значения и порядка их монтажа. Ввиду не- 
хватки места на некоторых иллюстрациях, последовательность 
монтажа показана в несколько рядов, а связь между ними отмечена 
пунктиром. Этот способ систематизации служит и указанием по- 
рядка разборки и сборки электрокара-самосвала. 


Номер каждой детали на иллюстрации соответствует номеру во 
втором столбике перечня деталей. Против номера каждой детали 
перечня указан ее номер по каталогу, наименование детали и ее 
количество в группе или подгруппе. 


Обозначения «левое» и «правое» для некоторых деталей пока- 
зывает место, где находятся детали по направлению движения 
электрокара-самосвала вперед. 


Указания для заказа запасных частей 


В каждом заказе должно быть указано следующее: 


1. Тип, серия, заводской номер и год выпуска электрокара- 
самосвала, указанные на заводской табличке. 


2. Наименование группы и подгруппы, номер иллюстрации и 
детали по каталогу. 
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3. Номер по каталогу и наименование детали. | 
В заказе на запасные части, имеющие собственную заводскую 
табличку, кроме данных пунктов 1, 2 и 3, следует указать: тип из- 
делия согласно заводской табличке, заводской номер и год выпу- 
ска, указанные на заводской табличке. 


При заказе целых узлов, групп или деталей необходимо указать 
обобщающий номер по каталогу. 


4. Заказываемое количество запасных частей. При направлении 
телеграфного заказа, требуемое количество запасных частей 
непременно указывать прописью. 


5. Адрес, на который следует направлять заказанные запасные 
части. Расходы по ошибочной поставке запасных частей из-за 
несоблюдения вышеуказанных требований оплачиваются заказ- 
чиком. 


Заказы на запасные части направлять в адрес: 


БАЛКАНКАРСЕРВИЗ 


София - 6 бульв. Ген. Тотлебена, 34 Телефон 52-33-46 


Телекс 356 Телеграммы: Балканкарсервиз София 


Общие условия поставки запасных частей 


Поставщик обязуется выполнить, по возможности, все заказы на 
запасные части, причем о сроках поставки, ценах на запасные 
части, транспортном риске, способе платежа и отправки, как и 
о возможных рекламациях, он договаривается с заказчиком. ші 
- #4 
Все права на переиздание настоящего каталога сохраняются 
за заводом-изготовителем. 
Поставщик сохраняет за собой право вносить в запасные части 
изменения. | | 


POKYNY PRO POUZIVÁNI KATALOGU 


V tomto katalogu jsou zahrnuty všechny jednotlivé části (rozebira- 
telné dily, skupiny uzly aj), ze kterých je vyroben akumulátorový 
sklápěcí vozík typu ES 301. 


Na obrazcích jsou součástky seřazeny podle jejich funkčního určení 
a montážního pořadi, které v některých případech pro nedostatek 
místa, je rozloženo do dvou nebo více řádků a souvislost mezi ními je 
znázorněná přerušovanou čárou. Tento způsob seřazení součástek je 
současňe návodem pro pořadi demontáže a montáže akumulátoro- 
vého sklápěcího vozíku. 


Pozice, jimiž jsou náhradní díly označeny па obrazcích, odpovidaji 
číslovaní v druhém sloupci příslušných tabulek. Za pozici je v řádku 
uvedeno katalogové číslo, název a počet dílů ve skupině nebo subskupině. 
Udají «levý» a «pravý» je označena poloha dílů v akumulátorovém 
sklápěcím vozíku ve směru jizdy vpřed. 


Objednávka náhradních dílů 


Každá objednávka musí obsahovat tyto údaje: 


1. Typ, serie, výrobní číslo a rok výroby akumulátorového vozíku 
podle typového štítku. 


2. Název skupiny a subskupiny; číslo obrazku a pozice dílů podle 
katalogu. 
3. Katalogové číslo a název dílů. 


Při objednávce náhradnich dílů výrobku, které mají vlastní typový 
štítek je třeba kromě pažadavků podle bodu 1, 2 a 3 uvést doda- 
tečně: typ výrobku, výrobní číslo a rok výroby podle jeho typového 
štitku. 


Při objednávce celých subskupin, skupin nebo výrobků je třeba uvést 
příslušné společné katalogové číslo. 


4. Žádany počet náhradního dílů. V telegrafických objednávkách je 
třeba počet kusů napsat nejen číslici, ale také slovy. 


5. Adresu přijemce objednávky. 


Vylohy za nespravně dodané náhradni díly v důsledku nedodržení vyše- 
uvedených požadavků jsou k tíži objedndvatele. 


Objednávky je třeba zasílat na adresu: 
BALKANCARSERVICE 


Sofia - 6 bul. Totleben čís. 34 Telefon 52-33-46 


Dálnopis 356 Telegramy: Balkancarservice Sofia 


Všeobecné podmínky 
pro dodávku náhradních dílů 


Dodavatel je povinen splnit v ramci možnosti všechny objednávky 
néhradnich dílů. Dodaci lhuty, ceny náhradních dílů, dopravní riziko, 
způsob placeni a odesléni, jakož i postup v případě reklamaci budou 
dohodnuty mezi dodavatelem a odběratelem. 


Výrobce si vyhrazuje všechna práva na vydáni tohoto katalogu. 


Dodavatel si vyhrazuje právo na změny druhů náhradních dílů. 


13 


HINWEISE ZUR BENUTZUNG 
DES ERSATZTEILKATALOGS 


Vorliegender Ersatzteilkatalog enthält alle demontablen Einzelteile 
(Baueinheiten und -gruppen), aus denen der Elektrokipper ES 301 
gebaut ist. 


In den Abbildungen sind die Teile nach deren Wirkungsweise und Mon- 
tagereihenfolge angeordnet, indem in einigen Fällen, infolge Platz- 
mangel, die Zusammengehörigkeit in einer oder mehreren Reihen 
mit punktierter Linie angegeben ist. Diese Art der Anordnung ist 
ferner als Hinweis für die Reihenfolge beim Auseinander- und Zusam- 
menbau zu betrachten. 


Die Nummern in den Abbildungen entsprechen den Positionsnummern 
in der-zweiten Spalte, gegenüber denen die Katalog-Nummern, Benen- 
nung und Stückzahl in der Gruppe oder Untergruppe angegeben sind. 


Die Bezeichnungen «links» und «rechts» geben die Lage der Teile im 
Elektrokipper in Fahrtrichtung an. 


Hinweise für die Ersatzteilbestellung 


Jede Ersatzteilbestellung hat folgende Angaben zu enthalten: 


1. Typ, Baureihe, Werk-Nummer und Herstellungsjahr, laut Werk- 
schild. 


2. Benennung der Gruppe oder Untergruppe, Abbildung und Posi- 
tionsnummer des Teils laut Ersatzteilkatalog. 
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3. Katalog-Nummer und Benennung des Teils. 


Für Ersatzteile mit gesondertem Firmen- und Leistungsschild sind 
außer den Angaben nach Punkt 1, 2 und 3 ferner mitzuteilen: Typ 
des Erzeugnisses, Werknummer und dessen Baujahr nach dem Werk- 
schild. 


Bei der Bestellung ganzer Baugruppen, Gruppen oder Erzeugnisse 
ist die entsprechende allgemeine Katalog-Nummer anzugeben. 


4. Gewünschte Stückzahl von Ersatzteilen. Bei telegraphischer Bestel- 
lung die gewünschte Stückzahl auch in Worten angeben. 


5. Adresse, an die die Bestellung zu richten ist. 


Bei Fehllieferungen infolge Nichtbeachtung dieser Bestellungshinweise 
trágt der Káufer die Spesen. 


Die Ersatzteilbestellungen sind an folgende Adresse zu richten: 


BALKANCARSERVICE 
Sofia - 6 Boul. Totleben 34 
Fernschreiber 356 


Ruf 52-33-46 


Telegramme:  Balkancarservice Sofia 


Allgemeine Lieferbedingungen 
für Ersatzteile 


Das Lieferwerk verpflichtet sich möglichst alle Ersatzteilbestellungen 
zu erfüllen, wobei Liefertermine, Preise, Transportrisiko, Zahlungs- 
weise und Versandart sowie eventuelle Beanstandungen zwischen 
Lieferant und Kunden zu vereinbaren sind. 


Alle Rechte der Wiederverôffentlichung dieses Katalogs sind vom 
Herstellerwerk vorbehalten, 


Der Lieferant behält sich das Recht vor, in der Art der Ersatzteile 
Veränderungen vorzunehmen. 


GUIDE TO THE CATALOGUE 


The present spare parts catalogue comprises all parts (parts, units and 
assemblies which can be dismantled) incorporated in the construction 
of the self-discharging electric truck type ES 301. 


In the drawings the units and parts are placed according to their furc- 
tional destination and order of assembly. This facilitates spare parts 
orders and repairs of the electric truck (in dismantling and assembly). 
Due to lack of space in some of the drawings the assembly seguence 
is indicated with arrows. 


Each part shown separately has its own serial number corresponding 
to the number of the second column of the respective table against 
which stand the catalogue number, designation and the number of 
pieces found in every group or subgroup. 


«Left» and «right» in some of the denominations of the parts indicate 
their location in the electric truck taking into consideration the direc- 
tion of its movement «forward». 


Instructions for spare parts orders 


Each order must contain the following data: 


1. Type, factory number, series and year of production of the electric 
truck as indicated in the sign plate. 


2. The group and subgroup, drawing, position as indicated in the 
catalogue. 


3. Catalogue number and catalogue denomination. 


On ordering units that bear their own identity plate besides the re- 
quirements in p. p. “1, 2 and 3 indicate also type of article, factory 
number and year of production according to its own sign plate. 


On ordering whole groups, assemblies and items indicate the respective 
catalogue number. 


4. Number of spare parts required. When orders are placed by cable 
the number of the parts ordered should be worded. 


5. Address of recepient. 


All expenses for faulty deliveries due to non-observance of the above 
instructions are to be borne by the customer. 


Kindly forward your orders to: 


BALKANCARSERVICE 
34 Totleben Blvd. Sofia - 6 
Telex 356 


Telephone 52-33-46 


Cables: Balkancarservice Sofia 


General terms 


The supplier takes the obligation to deliver all spare parts, the delivery 
terms, the prices and way of payment, transport risks as well as all 
terms for eventual claims shall. be agreed upon between customer 
and supplier. 


Copyrights reserved. 


Alteration rights reserved. 
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INDICATIONS 
CONCERNANT L'UTILISATION DU CATALOGUE 


Le présent catalogue englobe toutes les pièces (éléments, ensembles 
et groupes démontables), dont est constitué le chariot autodéchar- 
geur électrique type ES 301. 


Les pièces dans les illustrations sont groupées d’après leur destination 
fonctionnelle et d’après leur ordre de montage qui parfois, faute de 
place, est donné en quelques lignes, l’assemblage étant donné en poin- 
tillé. Cette façon de rangement facilite le montage et le démontage 
du chariot électrique. 


Les numéros des pièces de rechange, donnés dans les illustrations, 
répondent à ceux de la deuxième colonne des tableaux correspondants. 
A côté de chaque numéro se trouvent les numéros de catalogue, les 
dénominations et le nombre des pièces dans le groupe et le sous-groupe. 
La désignation «gauche» et «droite» indique la disposition des pièces 
dans le chariot électrique, d’après le sens de sa translation en avant. 


Commande de pièces de rechange 
Chaque commande de pièces de rechange doit comprendre les don- 
nées suivantes: 


1. Type, série, numéro de matricule et année de production (conformé- 
ment à la plaque signalétique). 


2. La dénomination du groupe et du sous-groupe; figure et position 
de la pièce d’après le catalogue. 


3. Numéro de catalogue et dénomination de la pièce. 
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Pour les pièces pourvues d’une plaque signalétique propre (comme 
par exemple le moteur, la pompe, etc.), en plus des données des 
positions 1, 2, 3 il faut indiquer aussi: le type de la pièce, le numéro 
de fabrication et l’année de production conformément à la plaque 
signalétique. 


Lors de commande d'éléments, groupes et articles, il faut indiquer. 
le numéro respectif de catalogue. 


4. Le nombre désiré de pièces de rechange. Dans le cas d’une commande 
télégraphique indiquer le numéro en caractères. 


5. Adresse pour la fourniture de-la commande. 


Les frais d’une fourniture erronée de pièces de rechange due à la non- 
observation de nos indications, sont à la charge du client. 


Adresse pour la commande de pièces de rechange: 


BALKANCARSERVICE 
34, Bd. Totleben Sofia - 6 
Telex 356 


Téléphone 52-33-46 


Adresse télégraphique: Balkancarservice Sofia 


Conditions générales de livraison de piéces 
de rechange 


Le fournisseur s'engage de faire son possible pour satisfaire toute 
commande de piéces de rechange. 


Le délai de fourniture, les prix, les risques de transport, le paiement, 
le mode de l'expédition, ainsi que les réclamations, sont à préciser 
entre le fournisseur et le client. 


Le fournisseur se réserve le droit d'apporter des modifications aux 
pièces de rechange. 


Tous droits sur ce catalogue sont réservés. 
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NORMAS Y CONSEJOS 
PARA EL MANEJO DEL CATALOGO 


El presente catálogo comprende todas las piezas (piezas desmontables, 
conjuntos y grupos), de las cuales consta la carretilla eléctrica auto- 
volquete, tipo ES 301. 


Si no nos ha sido posible indicar el orden de montaje en una línea, lo 
hemos hecho en varias. Una linea punteada indica la unión entre estos 
detalles. Este método de ordenación sirve tambièn como una indicación 
sobre el orden de desmontaje y montaje de la carretilla eléctrica 
autovolquete durante las reparaciones. 


Los números de las piezas de repu-sto (números de posición) dados 
en las figuras responden a los números de la segunda columna de las 
tabla. respectivas. 


Al lado de cada número de posición de la tabla se halla el número de 
catálogo, la denominación de la pizza y lacandidad de las piezas еп е! 
grupo o subgrupo correspondiente. 


Las disignaciones «derecho» e «izquierdo», indican la disposición de 
las piezas, tomando en consideración el sentido de marcha hacia ade- 
lante de la carretilla eléctrica autovolquete. 


Encargo de piezas de repuesto 


Cada pedido debe incluir los siguientes datos: 


1. El tipo, serie, número de fábrica y año de producción de la carre. 
tilla e éctrica autovolguete según la placa del constructor. 


2. La denominación del grupo y subgrupo, el número de la figura y 


~ el número de posición de la pieza еп la fig ra. 


3. El número de catálogo y la denominación de la pieza. 


Para las piezas de repuesto destinadas a un mecanismo o aparato que . 
tiene una placa de constructor distinta de la carretilla eléctrica 
autovolquete es preciso indicar, además de lo; datos reque- 
ridos en los puntos 1,2 y 3, los siguientes detalles: el tipo del 
artículo, el número de fábrica y año de producción según su placa 
de constructor. 


Al encargar conjuntos, grupos o artículos completos se debe indicar 
el respectivo número de catálogo. 


4. La cantidad de las piezas deseadas. El pedido hecho por cable debe 
contener la cantidad en letras. 


5. La dirección a la cual se enviara el encargo. 


Si no se observan las instrucciones arriba numeradas, correría por 
cuenta del comprador todo gasto origindo por el envío no correcto 
de piezas de repuesto. 


Les rogamos diríjan sus encargos a la dirección siguiente: 


BALKANCARSERVICE 


Sofia - 6 bul. Totleben, 34 Teléfono 52-33-46 
Telex 356 Telegramas: Balkancarservice Sofia 


Condiciones generales para el suministro 
de piezas de repuesto 


La empresa suministradora se encarga de cumplir en los límites de 
sus posibilidades, todo pedido de piezas de repuesto. El plazo de su- 
ministro, precio, riesgo de transporte, modo de pago y de expedi- 
ción, como también el arreg o de las posibles reclamaciones, se con- 
ciertan entre cliente y suministrador. 


Todos los derechos de autor respecto a una reedición de este catálogo 
están reservados por la planta productora. 


La empresa suministradora se reserva el derecho ce modificar, en 
orden a su mejoramiento, las piezas de repuesto. 
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При използуване Ha каталога разтворете страницата с номера на 
фигурата, посочен в първата графа на таблицата. 


При пользовании каталогом, откройте альбом с иллюстрациями 


на странице с номером фигуры, указанным в первой колонке 
таблицы. 


Při použiváni katalogu, otevřete album s vyobrazeními na stránce 
číslem obrázku, uvedeném v prvním sloupci tabulce. 


Beim Gebrauch des Katalogs bitte den Figurenalbum auf jener Seite 
zu offnen, welche die Figurennummer, die in der ersten Spalte der 
Tabelle angegeben ist, trágt. 


For using the catalogue, open the illustrations book on the page 
carrying the figure number indicated in the first column of the 
list of parts. 


Pour utiliser le catalogue, ouvrez l'album avec les illustrations à la 
page portant le numéro de la figure, indiqué dans la première 
colonne du tableau. 

Usando ei catálogo, abran el álbum con las ilustraciones de la pá- 
gina en la cual está marcado el nůmero de la figura, indicado en 
la primera columna de la tabla. 
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ШАСИ 
ШАССИ 


ВАМ 


КАНМЕМ 
CHASSIS 
CHASSIS 
CHASIS 


. Каталожен No 
. № по каталогу 
. Katalogové číslo 


Katalog-Nr. 
Catalogue No. 
No. de catalogue 
No. de catálogo 


3 


01.00.00P 


01.00.12P 


Наименование 
Наименсвание 
Název 
Benennung 
Denomination 
Dénomination 
Denominación 


Шаси — поглед отгоре - Шасси — вид сверху - Кат, pohled shora - Rahmen, Ansicht 
von oben = Chassis, viewed from above = Châssis, vue d'en haut = Chasis, vista desde arriba 


Ламарина подова = Лист настильный = Plech podlahový = Bodenblech = Floor sheet = 
Tóle de plancher - Chapa de piso 


Броя 
Штук 
Počet 
Stůck 

Pieces 
Pièces 
Piezas 


= 
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ШАСИ 
ШАССИ 
ВАМ 
ВАНМЕМ 
CHASSIS 
CHASSIS 
CHASIS 


. Поз. Каталожен № 
. Поз. № по каталогу 
. Ozn. Katalogové číslo 
. Pos. Katalog-Nr. 


Pos. Catalogue No. 
Pos. No. de catalogue 
Pos. No. de catálogo 


2 3 


01.00.00P 


Наименование 
Наименование 
Název 
Benennung 
Denomination 
Dénomination 
Denominación 


Шаси — поглед отдолу 


von unten = Chassis, viewed from below 


Rahmen, Ansicht 


Rám, pohled zdola 
Chasis, vista desde abajo 


Шасси — вид снизу 
Châssis, vue d’en bas 


Броя 
Штук 
Počet 
Stůck 

Pieces 
Pièces 
Piezas 


5 


1 


КАРОСЕРИЯ 
КУЗОВ 
KAROSERIE 
KASTEN 
TIPPING BOX 
BENNE 

CAJA 


Поз. Каталожен № 
Поз. № по каталогу 


. Ozn. Katalogové číslo 
. Pos. Katalog-Nr. 


Pos. Catalogue No. 
Pos. No. de catalogue 
Pos. No. de catálogo 


2 3 


1 5931 00.00.00 | 


Наименование 
Наименование 
Název 
Benennung 
Denomination 
Dénomination 
Denominación 


Каросерия - Кузов - 


Karoserie 


Kasten 


Tipping box 


Benne 


Caja 


Броя 
Штук 
Poëet 
Stück 

Pieces 
Pièces 
Piezas 


5 
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Pur 
Pur 
Obr. 
Abb. Pos. 
Fig. Pos. 
Fig. Pos 
Fig. Pos. 
1 2 
3 = 
1 
2 
3 
4 
2 
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ПРЕДЕН МОСТ 


ПЕРЕДНИЙ МОСТ 
PŘEDNÍ 


NÁPRAVA 


LENKACHSE 
STEERING AXLE 


ESSIEU DIRECTEUR 


EJE DIRECTOR 


. Поз. Каталожен № 
. Поз. № по каталогу 


Ozn. Katalogové číslo 


Katalog-Nr. 
Catalogue No. 
No. de catalogue 
No. de catálogo 


3 
ЕПВ3002В 
МП-00.00.00 
БДС 832-63 


EMB3002B 00.00.03 
ЕПВ2002В 21.00.06A 


BAC 55-64 


POCT 333-59 


Наименование 
Наименование 
Název 
Benennung 
Denomination 
Dénomination 
Denominación 


Мост преден (комплект) - Мост передний (в сборе) - Přední náprava (v celku) - Lenkachse 
(komplett) - Steering axle (complete) - Essieu directeur (complet) = Ее director (conjunto) 


Šroub M5x15 = Schraube М5х15 = Screw M5x15 - 


Винт M5x15 = Винт М5х15 -= 
Vis M5x15 = Tornillo M5x15 


Капачка = Крышка = Víko = Radkappe - Сар - Chapeau de moyeu - Тара 


Гайка корончатая = Matice korunová =- Kronenmutter ~ Crown nut -= 


Ecrou à créneaux = Tuerca almenada 


Шплинт 5x60 - Шплинт 5x60 = Zävlatka 5x60 - 
Goupille 5x60 - Pasador hendido 5x60 


Гайка коронна - 


Splint 5x60 = Split рт 5x60 - 


Ložisko 


Лагер конусен ролков № 7207 - Подшипник конический роликовый № 7207 - 
Roule- 


kuželikové čís. 7207 = Kegelrollenlager Nr. 7207 = Taper roller bearing Мо 7207 = 
ment à rouleaux conigues Мо 7207 - Cojinete de rodillos cónicos No 7207 


Броя 
Штук 
Počet 
Stück 

Pieces 
Pièces 
Piezas 


> 


10 


11 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


E[1B3002B 
МП-00.00.02А 


ГОСТ 333-59 


ЕПВ3002В 
МП-00.00.08 


B3HJ16301 


ЕПВЗ002Б 
МП-05.02.01Р 


ЕПВЗ002В 
02.00.00Р 


ENB3002B 
МП-00.00.06Б 


E!1B3002B 
МП-03.00.00 


ЕПВ2002В 
МП-21.42.02 


ЕПВЗ002В . 
00.00.116 


БДС 1980-65 


ЕПВ3002В 
МП-00.00.07 


—— F Ñn n иа FR nn ече ид 


Главина със спирачен барабан = Ступица c тормозным барабаном = Náboj s brzdovým 
bubnem - Radnabe mit Bremstrommel - Hub with brake drum - Моуеи à tambour de 
frein = Cubo con tambor de freno | 


Лагер конусен ролков № 7208 = Подшипник конический роликовый № 7208 = Ložisko 
kuželikové čís. 7208 - Kegelrollenlager Nr. 7208 - Taper roller bearing Мо 7208 - Roule- 
ment à rouleaux coniques No 7208 = Cojinete de rodillos cónicos No 7208 


Шайба = Шайба = Podložka = Scheibe = Washer = Rondelle = Arandela 


Уплътнител маншетен гумен с метална черупка 60х90х13 - Уплотнительная резиновая 
манжета с металлическим вкладышем 60x90x13 = Těsnění manžetové pryžové s kovovou 
obrubou 60x90x13 = Gummimanschette mit Metallschale 60x90x13 = Rubber lip sealing 
with metal shell 60 x 90x13 = Manchette en caoutchouc à coquille en métal 60x90x13 - Em- 
paquetadura de goma con manguito metálico 60 х 90 х 13 


Диск спирачен - Диск тормозной ~ Držák čelistí = Bremsschild - Brake disc - Plateau 
frein - Disco de freno 


Шенкел десен = Кулак поворотный, правый = Čep kola otočný, pravý - Rechter Achs- 
schenkel = Right stub axle = Fusée droite =- Mangueta derecha 


Ухо дясно - Кронштейн поворотного кулака, правый - Konzole čepu kola, pravá - 
Rechter Achsschenkelbock = Right knuckle bracket = Oeillet droit - Ojal derecho 


Ресор (комплект) - Рессора (в сборе) - Pero listové (v celku) - Biattfeder (komplett) - 
Leaf spring (complete) - Ressort (complet) - Ballesta (conjunto) 


Планка горна ~ Планка верхняя = Upínací deska vrchní ~- Federspannplatte - Upper 
spring plate - Plaque de serrage - Placa de ballesta 


Ухо ляво = Кронштейн поворотного кулака, левый = Konzole čepu kola levá = Linker 
Achsschenkelbock = Left knuckle bracket =- Oaillet gauche =- Ojal izquierdo 


Щифт цилиндричен 8Пр1з 4x55 - Штифт цилиндрический 8Пр1; 4x55 = Kolik válcový 
8Pr13 4x55 - Zylinderstift 8Pr13 4x55 = Cylindrical рт 8Pr13 4x55 = Cheville cylindrique 
8Pr13 4x55 - Clavija cilíndrica 8Pr13 4x55 


Kanauka - Крышка - Krycí miska - Deckel - Cap - Chapeau - Тара 


23 


24 


23 


24 


25 


26 


27 


28 


29 


30 


E[1B3002B 
МП-00.00.04 


ЕПВ3002В 
МП-02.00.01 


ЕПВЗ002В 
МП--00.00.05 


E[1B3002B 
МП-04.00.00Р 


E[1B3002B 
МП-00.00.09 


ГОСТ 6874-54 


EMB3002B 
МП-04.01.00Р 


БДС 833-62 


БДС 1232-63 


EMB3002B 
МП-02.00.02А 


ЕПР2002В 
МП-21.00.03 


ЕПВ2002В 
МП-21.00.02 


БДС 2655-57 


4 


nn nn 


Болт шенкелен - Болт поворотного кулака - Сер nápravy svislý = Achsschenkelbolzen -~ 


King bolt - Boulon de fusée - Pivote 


Втулка - Втулка ~ Pouzdro - Buchse - Bushing - Douille = Casquillo 
Болт - Болт - Šroub = Schraube - Bolt = Boulon - Perno 


Шенкел ляв - Поворотный кулак, левый - Сер kola otočný, levý = Linker Achsschenkel - 
Left stub axle - Fusée gauche - Mangueta izquierda 


Капачка = Крышка - Víko = Kappe - Cap - Couvercle - Casquete 


Лагер аксиален дробинков № 8206 - Подшипник упорный шариковый № 8206 - Lo- 
žisko axiální kuličkové č. 8206 - Längskugellager Мг. 8206 - Thrust ball bearing No 8206 - 
Palier à billes axial No 8206 - Cojinete de bolas axial No 8206 


Хебел nap (комплект) - Рычаг левый (в сборе) - Řidící páka levá (v celku) - Spurstangen- 
hebel links (komplett), - Left knuckle (complete) - Levier gauche (complet) - Palanca iz- 
guierda (conjunto) 


Шайба пружинна 14H - Шайба пружинная 14H - Podložka pružná 14N - Federscheibe 14N - 
Spring washer 14N - Rondelle élastique 14N = Arandela elástica 14N 


Болт M14x35 - Болт М14х 35 - Šroub M14x35 - Schraube M14x35 =- Bolt М14х 35 - 
Boulon M14x35 - Регпо М14х 35 


Втулка - Втулка - Pouzdro - Buchse - Bushing - Douille - Casquillo 


Гайка специална - Гайка специальная - Matice Коа - Kugelbundmutter - Special 
nut - Ecrou spécial - Tuerca especial 


Болт специален - Болт специальный - Šroub kola - Radbolzen - Special bolt - 
Boulon spécial - Perno especial 


Болт M10x25 - Болт M10x25 - Šroub M10x25 = Schraube M10x25 = Bolt M10x25 = 
Boulon M10x25 - Perno M10x25 


10 


14 


31 


BAC 833-62 


ЕГІВЗ002В 
МП-02.01.00Р 


БДС 1234-63 
БДС 833-62 
БДС 1250-63 
ЕГІВ2002В 
21.42.01 

БДС 1232-63 
БДС 1230-63 
ЕПВ2002В 
21.42.00А 
БДС 55-64 


БДС 536-65 


ЕПВ2002В 
40.00.09 


Шайба пружинна 10H = Шайба пружинная 10H = Podložka pružná 10N - Federscheibe 10N - 
Spring washer 10N = Rondelle élastique 10N - Arandela elástica 10N 


Хебел десен (комплект) - Рычаг правый (B сборе) - Ки с! páka pravá (v celku) - Spur- 
stangenhebel rechts (komplett) - Right knuckle (complete) - Levier droit (complet) - Pa- 
lanca derecha (conjunto) 


Болт M16x50 - Болт M16x50 - Šroub M16x50 - Schraube M16X50 - Bolt M16x59 - 
Boulon M16x50 ~- Perno M16 x 50 


Шайба пружинна 16H = Шайба пружинная 16H = Podložka pružná 16N - Federscheibe 
16N - Spring washer 16N - Rondelle élastique 16N - Arandela elástica 16N 


Гайка M16 - Гайка M16 - Matice M16 - Mutter M16 - Nut M16 - Ecrou M16 - 
Tuerca M16 


Планка долна - Планка нижняя - Upínací deska spodní - Federeinsteliblech - Lower 
spring plate - Plaque inférieure - Раса inferior 


Болт M16x80 - Болт M16x80 - Šroub M16x80 - Schraube M16x80 - Bolt M16x80 - 
Boulon M16x80 - Perno М16 x 80 


Болт M16x110 - Болт M16x110 - Šroub M16x110 - Schraube M16x110 - Bolt 
M16x110 - Вошоп M16x110 - Perno M16x 110 


Конзол - Кронштейн = Konzole závěsná - Federkonsole - Bracket - Console - 
Soporte 


Шплинт 5X30 - Шплинт 5x30 - Závlačka 5x30 - Splint 5x30 - Split pin 5x30 - 
Goupille 5x30 - Pasador hendido 5x30 


Шайба подложна 18 - Шайба прокладная 18 = Podložka 18 - Unterlegscheibe 18 "Í 


Thrust washer 18 - Rondelle de serrage 18 - Arandela 18 


Втулка - Втулка - Pouzdro - Buchse - Bushing - Douille - Casquillo 
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25 


26 


ЗАДЕН МОСТ 


ЗАДНИЙ MOCT 
ZADNÍ NÁPRAVA 
TRIEBACHSE 
DRIVE AXLE 
PONT ARRIERE 
EJE MOTOR 


. Fos. Karanoxen Ne 
. Поз. № по каталогу 
. Ozn. Katalogové číslo 
. Pos. Katalog-Mr. 


Pos. Catalogue No. 
Pos. No. de catalogue 
Pos. No. de catálogo 


2 3 

= ЕПВЗ002В 
M3-00.00.00 

1 ЕГІВЗ002В 
M3-02.00.00 


2 BAC 1250-63 


3 BAC 833-62 


4 ЕПВЗ002В 
M3-00.00.17 


Ч аименование 
Наименование 
Název 
Benennung 
Denomination 
Dénomination 
Denominación 


Semicárter derecho 


Tuerca M12 


Броя 
Штук 
Počet 
Stůck 
Pieces 
Pièces 
Piezas 
4 5 
Мост заден (комплект) - Мост задний (B сборе) - Zadni náprava (v celku) - Triebachse 
(komplett) - Drive axle (complete) - Pont arrière (complet) - Puente trasero (conjunto) 1 
Полукартер с кожух десен = Картер ведущей оси, правый = Poloskríň zadní nápravy, 
pravá = Triebachsgehäuse, rechtes - Half casing, right - Semi-carter du pont arrière, droit - 
| | 1 
Гайка M12 - Гайка M12 - Matice M12 - Mutter M12 - Nut M12 - Ecrou M12 - 
10 
Шайба пружинна 12H - Шайба пружинная 12H - Podložka pružná 12N = Federscheibe 12N - 
Spring washer 12N - Rondelle élastique 12N = Arandela elástica 12N 10 
Тяло лагерно - Корпус подшипника - Pouzdro ložiska - Lagerbuchse - Bearing сир - 
Corps de palier - Сиегро de cojinete 2 


10 


11 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


ВЗН 516301 


ЕГІВЗ002В 
M3-03.00.00 


BAC 1234-63 


7054 00.05 
BAC 1961-61 


Er1B30023 
M3-00.05.00 


БДС 1234-63 


ГОСТ 333-59 


ET1B3002B 
M3--00.08.01 


ГОСТ 333-59 


B3H J16301 


ЕПВЗО02В 
M3-00.00.04 


БДС 1359-63 


Уплътнител 38x80x12 = Уплотнение 38x80x12 - Tésnici kroužek 38x80x12 - Dich- 
tung 38x80x12 - Seal ring 38x80x12 = Joint d'étanchéité 38x80x12 - Empaquetadura 


38 x 80 «12 


Полукартер с кожух ляв (комплект) - Картер ведущей оси, левый (B сборе) - Poloskrin 
zadní nápravy, levá (v celku) - Triebachsgehäuse, linkes (komplett) - Half casing, left (com- 
plete) - Semi-carter du pont arrière, gauche (complet) - Semicárter, izquierdo (conjunto) 


Болт М12х 14) - Болт M12x160 - Šroub М12х160 - Schraube M12x160 - Bolt 
M12x 160 - Boulon M12x160 = Perno M12x160 


Гайка регулираща = Гайка регулировочная = Matice seřizovací - Nachstellmutter - 
Adjusting nut - Ecrou de réglage - Tuerca de ajuste 


Гайка кръгла 76x2E - Гайка круглая 76X2E - Matice kruhová 76X2E - Rundmutter 
76x2E - Round nut 76X2E - Ecrou circulaire 76 х2Е - Tuerca redonda 76x2E 


Диск спирачен (комплект) = Диск тормозной (в сборе) = Držák čelistí (v celku) = Brems- 
schild (komplett) - Brake disc (complete) - Plateau de frein (complet) - Disco de freno (соп- 
junto) 


Болт М14х 35 - Болт M14x35 - Šroub M14x35 - Schraube М14х 35 - Bolt M14x35 - 
Boulon M14x35 - Регпо M14x35 


Лагер ролков коничен № 7211 = Подшипник роликовый конический № 7211 = Ložisko 
kuželíkové čís. 7211 = Kegelrollenlager Мг. 7211 - Taper roller bearing No 7211 = Roule- 
ment à rouleaux conigues Мо 7211 - Cojinete de rodilios cónicos Мо 7211 


Главина - Ступица - Náboj - Radnabe - Hub - Moyeu - Cubo 


Лагер ролков коничен № 7210 - Подшипник роликовый конический № 7210 = Ložisko 
kuzelikove čís. 7210 = Kegelrollenlager Мг. 7210 - Taper roller bearing Мо 7210 - Roule- 
ment à rouleaux coniques No 7219 - Cojinete de rodillos cónicos Мо 7210 


Уплътнител 75х102х13 = Уплотнение 75х102х13 - Těsnící kroužek 75х102х13 - 
Dichtung 75x102x13 - Sealing ring 75x102x13 - Joint d'étanchéité 75x102x13 - 
Empaquetadura 75x102x13 


Барабан спирачен = Барабан тормозной - Buben brzdový - Bremstrommel - Brake 
drum - Tambour de freinage - Tambor de freno 


Винт M8x22 - Винт M8x22 - Šroub M8x22 - Schraube M8x22 - Screw M8x22 - 
Vis M8x22 - Tornillo M8 x 22 . : 


12 


27 


28 


29 


30 


ЕГІВЗ002В 
M3-00.00.13 


ЕПВ2002В 
21.00.03 


БДС 1962-61 


БДС 1234-63 


БДС 833-62 


ЕПВ3002В 
M3-00.00.14 


ENB3002B 
M3-00.07.00 


БДС 536-65 


ЕГІВЗ002В 
H-55.00.00 


ЕПВ3002В 
M3-00.01.03 


ЕПВ3002В 
M3-00.01.04 


ЕПВЗ002В 
M3-00.01.05 


ЕПВ3002В 
МЗ-00.01.06 


Шайба осигурителна - Шайба предохранительная - Pojistná podložka - Sicherungs- 
scheibe - Safety washer - Rondelle de sûreté - Anillo de seguridad 


Гайка специална - Гайка специальная - Matice kola - Kugelbundmutter - Special 
nut = Ecrou special = Tuerca especial 


Гайка кръгла умалена HM14x2 = Гайка круглая уменьшенная HM14X2 = Matice kruhová 
zmenšená NM14x2 = Rundmutter NM14x2 - Small round nut ММ14х2 - Ecrou rond 
réduit ММ14х2 - Tuerca redonda plana NM14x2 


Болт M8x25 - Болт M8x25 = Šroub M8x25 - Schraube M8x25 - Bolt M8x25 - 
Boulon M8x25 - Perno M8x25 


Шайба пружинна 8H - Шайба пружинная 8H = Podložka pružná 8N - Federscheibe 8N - 


Spring washer 8N Rondelle élastique 8N ~- Arandela elástica 8N 

Уплътнение за капачка - Уплотнение для крышки = Těsnění víka - Dichtung für den 
Deckel - Cover gasket - Garniture d'étanchéité pour couvercle - Empaquetadura para 
la tapa 


Капак (комплект) =- Крышка (B сборе) - Víko (v celku) - Abdeckung (komplett) - Cover 
(complete) - Couvercle (complet) - Тара (conjunto) 


Шайба 18, подложна = Шайба 18 прокладная = Podložka 18 - Unterlegscheibe 18 - 
Thrust washer 18 - Rondelle de calage 18 - Arandela 18 


Отдушник (комплект) = Клапан выпускной (в сборе) =- Vzduënive (v celku) - Еп ЧЕ 
terventil (komplett) - Ventplug (complete) - Event (complet) - Válvula de escape (conjunto) 


Колело планетно - Шестерня полуоси - Kolo planetové - Ausgleichkegelrad, großes - 
Planetary bevel gear - Roue planétaire - Rueda planetaria 


Колело сателитно ~ Сателлит ~ Kolo satelitové - Ausgleichkegelrad, kleines = Sa- 
tellite bevel gear - Roue satellite - Rueda satélite 


Болт ocoB - Болт осевой - Сер satelitů - Welle für das Ausgleichkegelrad - Satellite 
axle - Axe de la roue satellite - Eje de la rueda satélite 


Пръстен осигурителен - Кольцо предохранительное - Kroužek pojistný - Sicherungs- 
ring - Lock ring = Bague de sûreté - Anillo de seguridad 


10 


24 


42 


43 


BAC 206-65 
BAC 4069-60 
BAC 1234-63 
BAC 1250-63 
BAC 833-62 
BAC 1250-63 
BAC 833-62 
Er1B3002B 
M3-00.02.02 


БДС 3389-58 


FOCT 333-59 


ЕГІВЗ002В 
M3-00.04.01 


EMB3002B 
M3-00.00.19 


ЕПВЗ002В 
M3-06.00.06A 


ЕПВЗО02В 
M3-00.04.00 


Шайба подложна 16 = Шайба прокладная 16 = Podložka 16 - Unterlegscheibe 16 - 
Washer 16 - Rondelle 16 - Arandela 16 


Запушалка M16x1.5 =- Пробка M16x1,5 - Zátka M16x1,5 - Stopfen M16x1,5 = Stop- 
рег M16x1.5 - Bouchon M16x1,5 = Tapón M16x1,5 


Болт M12x35 = Болт M12x 35 - Šroub M12x35 - Schraube M12x35 - Вой M12x35 - 
Boulon M12x35 - Perno M12x35 


Гайка M14 = Гайка M14 = Matice M14 - Mutter M14 = Nut M14 - Ecrou M14 - 
Tuerca M14 


Шайба пружинна 14H = Шайба пружинная 14H = Podiozka pružná 14N = Federscheibe 14N - 
Spring washer 14N = Rondelle élastique 14N = Arandela elástica 14N 


Гайка M16x1,5 - Гайка M16x1,5 - Matice М16х 1,5 - Mutter M16x1,5 - Nut M16x1.5 - 
Есгои M16x1,5 = Tuerca M16x1,5 


Шайба пружинна 16H - Шайба пружинная 16H - Podložka pružná 16N - Federscheibe 
16N = Spring washer 16N - Rondelle élastique 16N = Arandela elástica 16N 


Болт специален = Болт специальный = Šroub kola = Radbolzen = Special bolt - 
Boulon spécial = Perno especial 


Шпонка 128; х8х28 - Шпонка 12B3x8x28 - Pero 12У;х8х28 - Nutfeder 12V3x8x28 - 
Key 12V3x8x28 - Clavette 12V3x8x28 - Chaveta 12У; х8х 28 


Лагер ролков коничен № 306 - Подшипник роликовый конический № 306 - Ložisko 
kuželíkové čís. 306 - Kegelrollenlager Мг. 306 - Taper roller bearing No 306 - Roulement 
à rouleaux coniques Мо 306 = Cojinete de rodillos cónicos No 306 


Ban - Вал - Hřídel - Hauptwelle = Shaft - Arbre - Arbol 

Уплътнител = Уплотнение = Těsnění = Dichtung = Gasket = Joint d’étanchéité -= 
Empaguetadura 

Пиньон = Шестерня ведущая = Pastorek = Kegelritzel = Pinion = Pignon =- Piñón 


Корона малка = Шестерня ведомая малая = Kolo talířové malé - Tellerrad - Small 
crown - Couronne petite = Corona dentada pequeña 


10 


10 


29 


3 4 5 
ЕПВЗ002В Шайба специална - Шайба специальная = Podložka zvláštní = Spezialscheibe - Special 
М3-00.04.03 washer = Rondelle spéciale - Arandela especial 1 
BAC 1978-55 Шайба осигурителна 24 = Шайба предохранительная 24 - Podložka pojistná 24 = Siche- 

rungsscheibe 24 - Safety washer 24 = Rondelle de sûreté 24 - Arandela de seguridad 24 1 
BAC 1961-61 Гайка 24X1,5E - Гайка 24X1,5E - Matice kruhová 24x1,5E - Mutter 24x1,5E - Nut 

24X1.5E - Ecrou 24x1,5E - Tuerca 24x1,5E 1 
ЕПВЗ002В Полувал - Полуось = Polohřídel - Triebachsseitenwelle - Half-axle - Semi-axe - 
M3-00.00.18 Semieje 2 
BAC 1234-63 Болт M8x35 - Болт M8x35 = Šroub M8x35 - Schraube M8x35 - Bolt M8x35 - 

Boulon M8x35 - Perno M8x35 | 20 
ГОСТ 333-59 Лагер радиален сачмен № 213 = Подшипник радиальный шариковый № 213 - Ložisko 

radiální kuličkové čís. 213 - Radialkugellager Nr. 213 - Radial ball bearing No 213 - Palier 

à billes radial No 213 - Cojinete de bolas radial No 213 2 
БДС 1230-63 Болт M10x38 - Болт M10x38 - Šroub M10x38 - Schraube M10x38 - Bolt M10x38 - 

Boulon M10X38 - Perno M10x 38 10 
ENB3002B Касетка цилиндрична = Картер дифференциала = Klec diferenciálu = Ausgleichgehäuse -= 
M3-00.01.07 Cylindrical differential casing - Carter de differentiel - Самег del diferencial 1 
ЕГІВЗ002В Корона цилиндрична - Шестерня ведомая цилиндрическая - Věnec ozubený - Zahn- 
M3-00.01.08 kranz - Spur crown - Couronne cylindrique - Corona dentada cilíndrica 1 
BAC 1253-63 Гайка M10 - Гайка M10 = Matice M10 - Mutter M10 - Nut M10 = Ecrou M10 - 

Tuerca M10 10 
БДС 563-60 Тел стоманен - Проволока стальная - Drát ocelový = Rundschnurring - Steel wire = 

File en acier - Alambre de acero 4 


ЗАДНО ОКАЧВАНЕ 
ПОДВЕСКА ЗАДНЯЯ 
ZADNÍ PEROVÁNÍ 
AUFHANGUNG HINTEN 
REAR SUSPENSION 
SUSPENSION ARRIERE 
SUSPENSION TRASERA 


Фиг. Поз. Каталожен № Наименование Броя 
Фиг. Поз. № по каталогу Наименование Штук 
Obr. Ozn. Katalogové číslo Název Počet 
Abb. Pos. Katalog-Nr. Benennung Stůck 
Fig. Pos. Catalogue No. Denomination Pieces 
Fig. Pos. No. de catalogue Dénomination Pièces 
Fig. Pos. No. de catálogo Denominacién Piezas 
1 2 3 4 5 
5 1 E[1B3002B Ресор (комплект) - Рессора (в сборе) - Péro listové podélné (v celku) - Blattfeder (kom- 


01.00.00A 
2 BAC 55-64 


3 BAC 536-65 


4 E[1B2002B 
40.00.09 

5 E[1B2002B 
21.00.19 

6 E[1B3002B 
M3-00.00.21 


Goupille 5x30 - 


Washer 18 -= 


plett) - Leaf spring (complete) - Ressort (complet) - Ballesta (conjunto) 2 


Шплинт 5x30 = Шплинт 5x30 - Závlačka 5x30 = Splint 5x30 - Split pin 5x30 - 
Pasador hendido 5x30 2 


Шайба прокладная 18 - Podložka 18 - Unterlegscheibe 18 - 


Шайба подложна 18 = 
Arandela 18 2 


Rondelle 18 = 


Втулка = Втулка = Pouzdro - Buchse - Bushing = Douille - Casquillo 2 


Болт pecopeu - Болт рессорный = Čep pera - Federbolzen - Spring bolt - Вошоп 
à ressort - Perno de ballesta 2 


Подложка = Прокладка = Vložka - Unterlage - Padding - Cale - Calce 4 


31 


32 


11 


12 


БДС 1267-63 


ЕПВЗ002В 
М3-00.00.22 


ЕПВ3002В 
M3-00.00.20 


БДС 55-64 


БДС 536-65 


E[1B3002B 
00.00.01 


Гайка M16 - Гайка M16 - Matice M16 - Mutter M16 - Nut M16 =» Ecrou M16 
Tuerca M16 


Пластина законтряща = Пластина контровочная = Deska stavěcí - Federeinsteliblech 
Clamping strip - Plaque de fixation - Раса de fijación 


Скоба ~ Скоба = Třmen pera = Klammer - Clamp - Etrier - Abrazadera 


Шплинт 4x20 - Шплинт 4x20 - Zävlacka 4x20 - Splint 4x20 - Split pin 4x20 
СоирШе 4x20 = Pasador hendido 4x 20 


Шайба 12 - Шайба 12 - Podložka 12 - Scheibe 12 - Washer 12 - Rondelle 12 
Arandela 12 


Болт ocoB - Болт осевой - Svornik - Achsbolzen - Axial bolt - Boulon axial 
Perno axial 


Фиг. 
Фиг. 
Obr. 
Abb. 


ДИРЕКЦИЯ 

РУЛЕВОЕ УСТРОЙСТВО 
ŘÍZENÍ 

LENKSÁULE 

STEERING COLUMN 
COLONNE DE DIRECTION 
COLUMNA DE DIRECCION 


Поз. Каталожен No Наименование Брся 
Поз. Ne по каталогу Наименование Штук 
Ozn. Katalogové číslo Název Počet 
Pos. Katalog-Nr. Benennung. Stück 
Pos. Catalogue No. Denomination Pieces 
Pos. No. de catalogue Dénomination Pièces 
Pos. No. de catálogo Denominación Piezas 
2 3 5 
- 5665 00.00.00 , Дирекция (комплект) Рулевое устройство (в сборе) 
(komplett) - Steering 1 
1 5855 00.00.00 Волан - Рулевое колесо Steering wheel 1 
2 5665 00.00.03 Втулка - Втулка = 1 
3 5665-5 00.01.02 Трьба = Труба - Роги 1 
4 5665-5 00.05.00 Вал предавателен (комплект) Вал рулевой (в сборе) Vřeteno řízení (v celku) Úber- 
tragungswelle (komplett) Steering rod (complete) Arbre de transmission (complet) - 
_ Arbol de transmisión (conjunto) 1 
5 BAC 3390-58 Шпонка сегментна 5B3x7,5 - Шпонка сегментная 5B3x7,5 =- Pero kotoučové 5У;х7,5 - 
Nutfeder 5У;х7,5 - Woodruff key 5V3x7.5 Clavette Woodruff 5V3x7,5 Chaveta 
1 


Woodruff 5У; х7,5 


33 


34 


10 


11 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


5665 00.00.04 


BAC 1253-63 


БВ1 00.00.00 


KTM 142 


KTM 141 


KTM 143 


БДС 4069-60 


B3H J16301 

5665 00.01.03 
БДС 3609-59 
БДС 1230-63 


БДС 833-62 


5665 00.02.00 


Шайба осигурителна специална - Шайба предохранительная специальная = Pojistná 
podložka zvláštní - Sicherungsscheibe, speziale - Locking washer - Rondelle de sûreté, 
spéciale - Arandela de seguridad, especial 


Гайка М20х1,5 - Гайка M20x1,5 = Matice M20x1,5 - Mutter M20x1,5 - Nut M20x1.5 = 
Есгои M20x1,5 =- Tuerca M20x1,5 m | 


Бутон за волана - Кнопка звукового сигнала = Tlačítko houkačky - Signaldruckknopf - 
Steering wheel button = Bouton-poussoir du volant = Botón pulsador del volante 


Пръстен Ha ролков лагер — горен = Кольцо роликового подшипника, верхнее = Krou- 
Хек kuželíkového ložiska vrchní - Ring für Rollenlager, oberer - Roller bearing inner ring -= 
Anneau du roulement à rouleaux, supérieur = Anillo para el cojinete de rodillos, superior 


Сепаратор c ролки - Сепаратор с роликами = Klec s kuželíky - Plattenscheider mit 
Rollen - Cage with rollers - Séparateur à rouleaux - Separador con rodillos 


Пръстен на ролков лагер — долен = Кольцо роликового подшипника, нижнее = Kroužek 
kuželíkového ložiska spodní - Ring für Rollenlager, unterer = Roller bearing outer ring - 
Anneau du roulement à rouleaux, inférieur - Anillo para el rodamiento de rodillos, inferior 


Пробка M20x1,5 - Пробка M20x1,5 - Zátka M20x1,5 = Stutzen M20x1,5 - Plug 
M20x 1.5 - Bouchon M20x1,5 - Tampón M20x1,5 


. Уплътнител A32x45 = Прокладка A32x45 - Těsnění A32x45 = Dichtung A32x45 ~ 


Gasket A32x45 = Garniture d'étanchéité A32x45 = Empaquetadura A32x45 
Втулка = Втулка = Pouzdro = Buchse = Bushing = Douille = Casquillo 


Пръстен уплътнителен В20 х 26 - Кольцо уплотнительное B20X26 - Těsnící kroužek 
V20x26 - Dichtungsring V20x26 = Seal ring V20x26 - Anneau d’étanchéité V20x26 - 
Anillo de empaguetadura V20 x 26 | 


Болт M10x20 - Болт М10х20 - Šroub M10x20 = Schraube M10x20 - Bolt М10х20 - 
Boulon M10x20 - Tornillo M10x20 


Шайба пружинна 10H = Шайба пружинная 10H = Podložka pružná 10N = Federscheibe | 
10N - Spring washer 10N - Rondelle élastique 10N - Arandela elástica 10М 


Капачка (комплект) - Крышка (в сборе) - Víčko (у celku) - Deckel (komplett) - Сар 
(complete) - Couvercle (complet) - Тара (conjunto) 


25 


26 


27 


28 


29 


30 


31 


32 


5665 00.00.01 


5665 00.00.02 


5665 00.01.01 


BAC 833-62 
BAC 1253-63 
KrM 138 
KrM 139 


5665 00.00.07 


5665 00.04.01 
БДС 1980-65 


5665 09.00.06 
5665 00.00.05 
5665 00.04.02 
5665 00.03.00 


ЕПВЗО02В 
03.00.01Б 


Уплътнител - Уплотнение = Těsnění - Dichtung - Gasket - Garniture d'étanchéité - 
Empaquetadura 


Уплътнител = Уплотнение = Těsnění = Dichtung =- Gasket = Garniture d'étanchéité = 
Empaguetadura 


Картер - Картер - Skříň řízení - Gehäuse = Steering box - Carter - Cärter 


Шайба пружинна 22H = Шайба пружинная 22H = Podložka pružná 22N = Federscheibe 
22N - Spring washer 22N = Rondelle élastique 22N - Arandela elástica 22N 


Гайка M22x1,5 - Гайка M22x1,5 - Matice M22x1,5 - Mutter M22x1,5 - Nut M22x1.5 - — 


Ecrou M22x1,5 - Tuerca M22x1,5 


Вал за лост (комплект) = Вал рычага (B сборе) - Hridel řízení (v celku) - Welle zum 
Hebel (kompiett) - Steering link shaft (complete) - Arbre pour levier (complet) - Arbol 
para la palanca (conjunto) Ä 


Лагер ролков краен РП3922205 - Подшипник роликовый крайний РП3922205 = Váleč- 
kové ložisko koncové RP3922205 - AuBeres Rollenlager RP3922205 - End rolier bearing 
RP3922205 - Roulement à rouleaux RP3922205 - Cojinete de rodillos RP3922205 


Уплътнител = Уплотнение = Těsnění - Dichtung =- Gasket - Garniture d'étanchéité = 
Empaquetadura 
Капак с щифт цилиндричен 57 X10 = Крышка с цилиндрическим штифтом 5Гх10 = Міко 


s válcovým kolíkem 5Gx10 - Deckel mit Zylinderstift 5Gx10 - Cover with cylindric pin 
5Gx10 - Couvercle à cheville cylindrique 5Gx10 = Тара con clavija cilíndrica 5G x10 


Уплътнител = Уплотнение = Těsnění = Dichtung =- Sealing = Joint d'étanchéité - 
Empaquetadura 


Шайба стопорна - Шайба стопорная = Podložka stavěcí =- Stellscheibe - Lock washer - 
Rondelle arrétoir - Arandela de retención 


Винт регулировьчен = Винт регулировочный = Seřizovací šroub = Stellschraube =- Ad- 
justing screw = Vis de réglage - Tornillo de ajuste 


Гайка (комплект) - Гайка (в сборе) - Matice (v celku) - Mutter (komplett) - Nut (com- 


` plete) - Ecrou (complet) - Tuerca (conjunto) 


Лост c шлицев отвор = Рычаг с шлицевым отверстием = Páka řízení =- Lenkstockhebel = 
Steering link - Levier а orifice rainnuré - Palanca con orificio de гапига 


35 


УРЕДБА УПРАВЛЕНИЕ 
УСТРОЙСТВО УПРАВЛЕНИЯ 
RIDICI ÚSTROJÍ 
LENKANLAGE 

STEERING EQUIPMENT 
DISPOSITIF DE DIRECTION 
DISPOSITIVO DE DIRECCION 


Фиг. Поз. Каталожен Наименование Броя 
Фиг. Поз. № по каталогу | Наименование Штук 
Obr. Ozn. Katalogové číslo Název Počet 
Abb. Pos. Kataiog-Nr. Benennung Stůck 
Fig. Pos. Catalogue No. Denomination Pieces 
Fig. Pos. No. de catalogue Dénomination Pièces 
Fig. Pos. No. de catálogo Denominación Piezas 
1 E 3 4 5 
7 1-12 EMB3002B Щанга дясна (комплект) = Штанга правая (в сборе) = Řídicí tyč pravá (v celku) = Stange, 
03.09.00Р rechte (komplett) = Parallel rod, right (complete) = Tringle, droit (complet) = Barra de- 
recha (conjunto) | 
1 BAC 1266-63 Гайка М12, кл. 2 = Гайка M12 класса 2 = Matice M12 třída 2 = Mutter M12, Klasse 2 - 
Nut M12, class 2 < Есгоч M12, classe 2 = Tuerca M12, clase 2 
2 ЕГІВ2002В Капачка гумена = Колпачок резиновый = Víčko pryžové - Gummikappe = Rubber 
22.20.10A cap = Couvercle en caoutchouc - Тара de рота 
3 E[1B3002B Гнездо регулиращо № 2 = Гнездо регулировочное № 2 = Hlavice seřizovací č.2 = Nach- 
`03.02.02В stellbarer Spurstangenkopf Мг. 2 - Adjustable end piece Мо. 2 - Siège de reglage No. 2 - 
Asiento de ajuste No. 2 
4 ЕПВ2002В Чашка вьтрешна = Стакан внутренний = Panev kulového čepu vnitřní = Innenteller - 
22.20.05A Inner cup = Godet intérieur = Cazoleta interior ` 
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13 


14 


15 


16 


ЕПВЗ002В 
03.02.03 


ЕГІВЗ002В 
03.02.04 


ЕПВ2002В 
22.20.07А 


ЕПВЗ002В 
03.02.06b 


БДС 2170-63 


БДС 55-64 


БДС 1640-61 


BAC 1251-63 


E[1B3002B 
03.09.01P 
03.02.07B 


ЕГІВЗ002В 
03.08.00Р 


EMB3002B 


03.07.00P 


ЕПВЗ002В 
03.10.00PII 


Болт ябълковиден = Болт с шаровой головкой - Kulový čep = Kugelbolzen = Ball 
pin = Boulon en rotule = Perno esférico 


Капачка = Колпачок = Miska = Kappe = Cap = Couvercle = Casquete 


Пружина цилиндрична = Пружина цилиндрическая ~ Pružina válcova = Zylinderfeder - 
Cylindric spring - Ressort cylindrique - Resorte cilindrico 


Шайба = Шайба = Podložka = Scheibe = Washer = Rondelle = Arandela 


Пръстен осигурителен A26 - Кольцо предохранительное А26 - Kroužek pojistný А26 - 
Sicherungsring A26 = Circlip А26 = Bague de sûreté A26 = Anillo de seguridad A26 


Шплинт 3x30 = Шплинт 3x30 - Zävlaëka 3x30 - Splint 3x30 - Split pin 3x30 - 
Goupille 3x30 - Pasador hendido 3x30 


Пресмасленқа | БІ M6x1 = Пресс-масленка I B1 M6x1 - Магас hlavice | В1 M6x1 - Fett- 
пре | B1 M6x1 - Oil nipple | B1 M6x1 = Graisseur | ВІ M6x1 = Engrasador | B1 М6х1 


Гайка M16x1,5 кл. 2 - Гайка M16x1,5 класса 2 - Matice M16x1,5 třída 2 - Mutter 
M16x1,5 Klasse 2 = Nut M16x1.5 class 2 - Ecrou M16x1,5 classe 2 - Tuerca M16x1,5 
clase 2 


Стебло с гнездо нерегулируемо Ne 1 - Поперечная рулевая тяга нерегулируемая № 1 - 
Řídizí tyč s pevnou hlavici č. 1 - Spurstange mit Kopf Nr. 1 - Stem with non-adjustable end 
piece No. 1 - Tige à siège non réglable No. 1 - Véstago con asiento no ajustable No. 1 


Щанга napa (комплект) = Штанга левая (в сборе) - Tyč levá (v celku) - Stange, linke 
(komplett) - Parallel rod, left (complete) - Tringle, gauche (complet) =: Barra, izquierda 
(conjunto) 


Щанга надлъжна (комплект) - Штанга продольная (в сборе) = Туё podelná (v celku) = 
Längsstange (komplett) - Longitudinal rod (complete) - Tringle longitudinale (complet) 
Barra longitudinal (conjunto) 


Лост (комплект) - Рычаг (в сборе) - Páka (v celku) - Hebel (komplett) - Steering 
lever (complete) - Levier (complet) = Palinca (conjunto) 
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18 


49 


20 


21 
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БДС 1262-63 


ЕГІВЗ002В 
03.00.03Р 


ЕПВ3002В 
03.10.01Р 


ЕПВЗО02В 
03.00.04Р 


ET1B3002B 
03.00.05P 


4 ! \ 


m 


Гайка М18х1,5 кл. 2a = Гайка М18х1,5 класса 2a = Matice M18x1,5 třída Фа = Mutter 
M18x1,5 Klasse 2a - Nut M18x1.5 class 2a - Ecrou M18x 1,5 classe 2а - Тиегса M18x1,5 
clase 2a 


Ламарина фиксираща - Лист стальной установочный - Plech Pojistný - Fixierblech -= 
Fixing blade = Lame de fixation = Lámina de fijación 


Втулка лагерна - Втулка подшипника = Pouzdro ložiskové - Lagerbuchse - Bearing 
bushing - Douille de palier - Casquillo de cojinete 


Втулка дистанционна = Втулка распорная - Pouzdro distanční - Distanzbuchse - Spa- 
cing sleeve - Douille d’entretoisement = Casquillo distanciador 


Oc - Ось = Svornik - Achse = Axle = Axe - Eje 


СПИРАЧНА УРЕДБА 

ТОРМОЗНОЕ УСТРОЙСТВО 

BRZDOVÉ ÚSTROJÍ : 
BREMSANLAGE 

BRAKE SYSTEM 

SYSTEME DE FREINAGE 

DISPOSITIVO DE FRENO 


Фиг. Поз. Каталожен Мо Наименование Броя 
Фиг. Поз. № по каталогу Наименование Штук 
Obr. Ozn. Katalogové číslo Název Počet 
Abb. Pos. Katalog-Nr. Benennung Stůck 
Fig. Pos. Catalogue No. Denomination Pieces 
Fig. Pos. No. de catalogue Dénomination Pièces 
Fig. Pos. No. de catélogo Denominación Piezas 
t 3 3 ЕСС С СЯ 
8 1 ЕПВЗ002В Стьпенка гумена - Педаль с резиновым покрытием = Slapka pedálu pryžová - Gummi- 
УК 00.01.04 trittstiick - Rubber pad =- Couvre-pédale en caoutchouc - Revestimiento de goma 1 
2 ЕГІВЗ002В Megan (комплект) = Педаль (в сборе) - Pedál brzdy (v celku) - Bremspedal (komplett) - 
02.01.00P I Pedal (complete) - Pédale (complet) - Pedal (conjunto) \ 1 
3 PC-2 00.02.00 Щанга (комплект) - Штанга (в сборе) - Tyč (v celku) - Stange (komplett) - Rod (com- 
plete) - Tringle (complet) - Barra (conjunto) 1 
4 PC-2 00.00.04 Пружина - „Пружина = Pružina = Feder - Spring = Ressort = Muelle 1 
5 PC-2 00.00.05 Бутон = Кнопка = Tlačítko - Druckknopf = Push-button = Bouton = Botén-pulsador 1 
6 PC-2 00.01.02 Шайба - Шайба = Podložka = Scheibe - Washer = Rondelle = Arandela 1 
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Пружина manka - Пружина малая = Pružina malá - Feder, kleine - Spring, small - 


Втулка лагерна - Втулка подшипника = Pouzdro ložiskové = Lagerbuchse - Bearing 


Планка - Планка - Deska - Leiste - Strip - Plaque - Placa 
Шайба пружинна 8H - Шайба пружинная 8H = Podložka pružná8N - Federscheibe 8N - 
Spring washer 8N - Rondelle élastique 8N - Arandela elástica 8N 
Болт M10x30 - Болт M10x30 - Šroub M10x30 = Schraube M10x30 - Bolt М10х30 - 


Гайка M10 - Гайка M10 =- Matice M10 - Mutter M10 - Nut M10 - Ecrou M10 - 


Лост за ръчна спирачка (комплект) -. Рычаг стояночного тормоза (в сборе) - Páka ruční 
brzdy (v celku) - Handbremshebel (komplett) - Hand brake lever (complete) - Levier 
pour frein à main (complet) - Palanca para freno de mano (conjunto) 

Болт 6x20/16 - Bont 6x20/16 - Šroub 6x20/16 - Bolzen 6x20/16 - Bolt 6x20/16 - 
Шайба подложна 6 - Шайба прокладная 6 - Podložka 6 - Unterlegscheibe 6 - Washer 6 - 
Шплинт 1,5x10 = Шплинт 1,5x10 - Závlačka 1,5x10 =- Splint 1,5x10 - Split pin 


Палец застопоряващ - Защелка = Kolik stavěcí - Sperrklinke - Рам! - Doigt de 


Сектор назъбен - Сектор зубчатый - Ozubenÿ segment - Zahnsegment = Ratchet seg- 


1 2 3 
8 7 ЕПВ2002В 
50.00.05А Ressort petit - Muelle pequeño 
8 E[1B3002B 
YK 00.01.06A bushing - Douille de palier - Casquillo de cojinete 
9 E[1B3002B Oc - Ось - Hřídel - Achse - Axle - Axe - Ее 
02.00.22P | 
10 ЕГІВЗ002В 
02.00.09 
11 БДС 833-62 
12 БДС 1232-63 
| Boulon M10x30 - Perno M10x30 
12a БДС 744-63 
Tuerca M10 
13 PC-2 00.01.00 Il 
14 БДС 3048-57 
Boulon 6x20/16 - Perno 6x20/16 
15 БДС 206-65 
Rondelle 6 - Arandela 6 
16 BAC 55-64 
1.5x10 - СоирШе 1,5x10 = Pasador hendido 1,5x10 
17 PC-2 00.00.02 
blocage - Pasador de retención 
18 PC-2 00.00.01 
ment = Secteur denté - Sector dentado 
19 БДС 3048-57 


Болт 16х 50/46 = Болт 16х 50/46 = Šroub 16 х 50/46 = Bolzen 16x50/46 = Bolt 16 x 50/46 ~ 
Boulon 16х 50/46 =- Perno 16 x 50/46 


BAC 536-65 
БДС 55-64 
BAC 3048-57 
БДС 536-65 
БДС 55-64 
БДС 3048-57 
ЕПЛ5О2В 


02.03.01 
ЕПВЗ002В 


02.00.08 


ЕПВЗ002В 
02.18.01 
БДС 744-63 
БДС 744-63 


БДС 833-62 


E[1B3002B 
02.06.00P 
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Шайба подложна 16 - Шайба прокладная 16 - Podložka 16 - Unterlegscheibe 16 - 
Washer 16 - Rondelle 16 - Arandela 16 


Шплинт 4x25 - Шплинт 4x25 - Závlačka 4x25 - Splint 4x25 - Split pin 4x25 - 
Goupille 4x25 - Pasador hendido 4x25 


Болт 10 х 50/44 - Болт10х 50/44 - Šroub10x50/44 - Bolz2n10x59/44 - Bolt 10 x 50/44 - 
Boulon 10х 50/44 - Perno 10х 50/44 


Шайба подложна 10 - Шайба прокладная 10 = Podložka 19 - Unterlegscheibe 10 - 
Washer 10 - Rondelle 10 - Arandela 10 


Шплинт 3X20 - -Шплинт 3x20 - Závlačka 3x20 - Splint 3x20 - Split pin 3x20 - 
СоирШе 3х20 - Pasador hendido 3х20 


Болт 10x28/24 - Болт 10х28/24 - Šroub 10x28/24 - Bolzen 10 х 28/24 - Bolt 10x28/24 - 
Boulon 10x28/24 - Perno 10x 28/24 


Bunka - Вилка - Vidlicz =- Gabelstück - Fork - Fourche - Horquilla 


Лост уравнителен - Рычаг уравнительный - Páka vyrovnäväci - Ausgleichhebel - 
Equalizing lever - Levier balancier - Palanca de equilibrio 


Вилка = Bunka = Vidlice + Gabelstück - Fork - Fourche - Horquilla 


Гайка М8 клас 2 - Гайка M8 класса 2 - Matice M8 třída 2 - Mutter M8 Klasse 2 - Nut 
M8 class 2 - Ecrou M8 classe 2 - Tuerca M8 clase 2 


Гайка M12 клас 2 - Гайка M12 класса 2 = Matice M12 třída 2 - Mutter M12 Klasse 2 - 
Nut M12 class 2 - Есгоч M12 classe 2 = Tuerca M12 clase 2 


Шайба пружинна 12H - Шайба пружинная 12H = Podložka pružná 12N = Federscheibe 
12N - Spring washer 12N - Rondelle élastique 12N ~ Arandela elástica 12N 


Въже спирачно предно дясно - Трос тормозной передний, правый - Lanovod brzdy přední 
pravý - Bremsseil, vorn, rechter - Front brake rope, right - Câble de frein avant, droit - 
Cable de freno delantero, derecho 
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40 


41 


42 
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E[1B3002B 
02.04.00P 


БДС 1250-63 


E[1B2002B 
50.04.00 


E[1B3002B 
02.12.00 


E[1B3002B 
02.00.14 


ЕПВ30028 
02.00.06 


ЕПВЗОО2В 
02.00.05 


ЕПВЗО02В 
02.20.00A 


ET1B3002B 
02.00.20 


ET1B3002B 
02.09.00A 


ЕПВ3002В 
02.10.00А 


ЕГІВЗ002Б 
02.05.00P | 


4 


Вьже спирачно предно ляво - Трос тормозной передний, левый - Lanovod brzdy přední, 
[еуу - Bremsseil, vorn, linkes - Front brake горе, left - Câble de frein avant, gauche - 
Cable de freno delantero, izquierdo 


Гайка M8 napa - Гайка М8 левая - Matice M8 levý závit - Mutter M8, Linksgewinde - 
Nut M8, left - Ecrou M8, gauche - Тиегса M8, izquierda 


7 


Винтов обтегач - Натяжной винт - Napínací matice - Schraubenspanner - Screw 
stretcher - Tenseur à vis - Tensor de tornillo 


Въже спирачно задно (комплект) - Трос тормозной задний (в сборе) - Lanovod brzdy 
zadní (v celku) - Bremsseil, hinten (komplett) - Rear brake горе (complete) - Câble de 
frein, arrière (complet) - Cable de freno trasero (conjunto) 


Шайба уплътнителна = Шайба уплотнительная - Podložka těsnicí - Dichtungsscheibe - 
Sealing washer - Rondelle d’étanchéité - Arandela de empaquetadura 


Втулка дистанционна - Втулка распорная - Pouzdro distanční - Distanzbuchse - Spa- 
cing bushing - Douille d’entretoisement - Casquillo distanciador 


Болт холендров = Болт трубного соединения ~ Šroub závěrný - Rohrverschraubungs- 
bolzen - Flange pipe connection bolt - Joint hollandais - Perno hueco 


Гумено съединение (комплект) - Резиновое соединение (в сборе) - Hadice pryžová (v cel- 
ku) - Schlauchleitung (komplett) - Rubber hose (complete) = Conduit en caoutchouc (com- 
plet) = Conducto de goma (conjunto) i 


Вилка законтряща = Контровочная вилка ~ Vidlice pojišťovací - Sicherungsgabel = 
Locking fork - Fourche de blocage - Horquilla de retén 


Тръба предна дясна (комплект) - Труба передняя, правая (в сборе) - Potrubí přední, 
pravé (у celku) - Vorderes Bremsrohr, rechtes (komplett) - Front tube, right (complete) - 
Tuyau avant, droit (complet) - Tubo delantero, derecho (conjunto) 


Тръба предна rapa (комплект) - Труба передняя, левая (B сборе) - Potrubí predni, levé 
(v celku) = Vorderes Bremsrohr, linkes (komplett) - Front tube, left (complete) - Tuyau 
avant, gauche (complet) - Tubo delantero, izquierdo (conjunto) 


Тръба предна свързваща (комплект) - Труба передняя соединительная (в сборе) - Po- 
trubí přední spojovací (v celku) =- Vorderes Bremsrohr (komplett) - Front connection tube 
(complete) - Tuyau avant de connexion (complet) - Tubo delantero de conexión (conjunto) 


` 
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49 


54--65 


54 


ET1B3002B 
02.40.00 


ЕГІВЗ002В 
02.00.07Б 
БДС 2066-55 


E[1B3002B 
02.07.00A 


EfiB3002B 
02.13.00A 


BAC 2075-55 
БДС 2083-55 


E[1B3002B 
02.30.00A 


ЕПВЗО02В 
02.18.00 


7075 00.00.00 


7075 01.00.00 


4 


Тръба предна междинна (комплект) - Труба передняя промежуточная (в сборе) - Ро- 
trubí přední mezilehlé (v celku) - Zwischenbremsrohr, vorn (komplett) - Front middle tube 
(complete) = Tuyau avant intermédiaire (complet) - Тиро delantero intermedio (conjunto) 


Холендьр = Трубное соединение = Přípojka = Rohrverschraubung = Flanged pipe con- 
nection = Joint hollandais - Рега de unión y distribución 


Шуцер междинен 4C = Патрубок промежуточный 4C = Nástavec střední 45 - Zwischen- 
stutzen 45 - Intermediary connection piece 45 - Tubulure intermédiaire 45 - Racor inter- 
medio 45 


Тръба средна (комплект) - Труба средняя (в сборе) - Potrubí střední (v celku) - Rohr 
mittleres (komplett) - Middle tube (complete) - Tuyau intermédiaire (complet) - Tubo 
intermedio (conjunto) 


Тръба задна лява и дясна (комплект) - Труба задняя, левая и правая (в сборе) - Potrubí 


zadni levé а pravé (у celku) - Linkes und rechtes Bremsrohr, hinten (komplett) - Rear tube, 
left and right (complete) - Tuyau arrière, gauche et droit (complet) - Tubo trasero izquierdo 
y derecho (conjunto) 


Тройник фланцов 4C - Тройник фланцевый 4C - T-kus přírubový 4$ - T-Rohrverschrau- 
bung 4S - T-flange pipe joint 45 - Pièce en Т 45 - Pieza en «Т» de brida 45 


Контрагайка 4С - Контргайка 4С - Matice přítužná 45 - Sicherungsmutter 45 - Lock 
nut 45 - Contre-écrou 4$ - Contratuerca 45 


Гумено съединение (комплект) = Резиновое соединение (в сборе} = Hadice pryžová (vcelku) - 
Schlauchleitung (komplett) - Rubber hose (complete) - Conduit en caoutchouc (complet) - 
Conducto de goma (conjunto) 


Лост съединителен (комплект) - Рычаг соединительный (в сборе) - Páka spojovací 
(у celku) - Verbindungshebel (komplett) - Connecting lever (complete) - Levier de 
connexion (complet) = Palanca de conexión (conjunto) 


Главен спирачен цилиндър ГАЗ-51 (комплект) = Главный тормозной цилиндр ГАЗ-51 
(в сборе) - Hlavní brzdový válec GAZ-51 (v celku) - Hauptbremszylinder GAZ-51 (komplett) - 
Master brake cylinder GAZ-51 (complete) - Maître cylindre de frein GAZ-51 (complet) - 
Cilindro de freno principal GAZ-51 (conjunto) 


Прът бутален (комплект) - Шток поршневой (в сборе) - Pistni tyč (v celku) - Kolben- 
stange (komplett) = Piston rod (complete) = Tige de piston (complet) - Västago de pistón 
(conjunto) 
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Гума предпазна - Предохранитель резиновый - Manžeta ochranná pryžová = Gummi- 
balg - Rubber protector - Manchette en caoutchouc - Manguito de protección 


Пръстен осигурителен - Кольцо предохранительное - Kroužek pojistný - Sicherungs- 


Шайба опорна на буталото = Шайба опорная поршня = Stavéci podložka pístu - Kol- 
bendruckscheibe = Piston rest washer = Rondelle d’appui du piston -- Arandela de apoyo del 


Маншет уплътнителен външен на буталото = Манжета уплотнительная наружная поршня = 
Manžeta pistu těsnicí, vnější - Kolbendichtungsmanschette, GuBere - Piston sealing collar, 
outer - Manchette d’étanchéité du piston, extérieure - Manguito de empaquetadura del pistón, 


Бутало (комплект) - Поршень (B сборе) - Píst (v celku) - Kolben (komplett) - Piston 


Маншетен уплътнител = Манжета уплотнительная ~ ManZetove těsnění - Manschetten- 
dichtung - Collar seal = joint de manchette = Sello del manguito 


Пружина възвратна (комплект) = Пружина возвратная (в сборе) = Pružina vratna (v celku) 
Rückstellfeder (komplett) - Retracting spring (complete) - Ressort de rappel (complet) 


Клапан (комплект) - Клапан (в сборе) - Ventilek (v celku) - Bodenventil (komplett) 


Корпус с капак на картерите = Корпус с крышкой картеров = Těleso s krytem skfine 
válce = Gehäuse mit Kastendeckel - Body with casing cover - Corps avec couvercle des 


Щуцер - Патрубок промежуточный - Nástavec - Stutzen - Union stub pipe - Tu- 


Пробка (комплект) - Пробка (в сборе) - Zátka (v celku) - VerschluBschraube (kom- 
plett) - Plug (complete) - Bouchon (complet) - Тарбп roscado (conjunto) 


1 2 3 
8 55 7075 00.00.02 
56 7075 00.00.09 
ring - Circlip - Bague de protection - Anillo de seguridad 
57 7075 00.00.10 
piston 
58 7075 00.00.08 
exterior 
59 7075 05.00.00 
| (complete) - Piston (complet) - Pistón (conjunto) 
60 7075 00.00.07 
61 7075 04.00.00 
Muelle de retroceso (conjunto) 
62 7075 03.00.00 
Valve (complete) - Valve (complet) - Válvula (conjunto) 
63 7075 00.00.06 
00.00.04 
carters - Cuerpo con tapa de los cárteres 
64 E[1B3002B 
02.00.21 bulure - Racor 
65 7075 02.00.00 
66 БДС 3609-59 


44 


Пръстен A42x49 - Кольцо A42x49 - Kroužek A42X49 - Ring A42x49 - Ring A42x49 - 
Anneau A42x49 - Anillo A42x49 


67 БДС 1889-54 


68 ЕПВЗ002В 


МП-05.01.03А 
69 ЕПВ3002В 
Mr1-05.01.00A 
70 ЕПВЗ002В 
МП-05.00.04 
71 1830028 
МП-05.00.06 
72 ЕПВ3002В 
МП-05.00.02 
73 ЕПВ3002В 
МП-05.00.07 
74 ЕПВЗ002В 
| МП-05.00.01 
75 ЕГІВ3002В 
Mr1-05.00.03 


76 E[1B3002B 
5054 00.00.07 
5054 00.00.08 


77 ЕГІВЗ002В 
M3-00.00.07A 
M3-00.00.06A 


78 5054 00.00.15 


79+86 ЦС-32.00.00.00 


Нит 4x125 - Заклепка 4x125 = Nýt 4x12B =- Niet 4x12B - Rivet 4x12B -- Rivet 
4x12B - Roblón 4x12B 


Накладка = Накладка - Obložení brzdové čelistí - Bremsbelag - Brake shoe lining - 
Garniture de frein - Forro de freno 


Челюст = Колодка =- Brzdová čelist - Bremsbacke - Jaw - Mâchoire =- Zapata 


Челюстна опора - Опора колодки = Operny šroub čelisti - Nachstellung - Jaw sup- 
port - Butée de mâchoire - Soporte de la zapata 


Втулка регулираща = Втулка регулировочная = Pouzdro seřizovací - Nachstellbuchse -= 
Setting bush - Douille de réglage - Casquillo de ajuste 


Пружина възвратна = Пружина возвратная = Pružina vratná = Růckzugfeder = Re- 
tracting spring = Ressort de rappel = Resorte de retroceso 


Пружина фиксаторна - Пружина стопорная - Ргийта stavěcí - Rastfeder - Detent 
spring - Ressort du fixateur - Кезоме del fijador 


Фиксатор - Фиксатор - Čep stavěcí - Raste - Detent - Fixateur - Fijador 


Талерка стопорна - Тарелка стопорная - Miska stavěcí - Rastteller - Fixing plate - 
Plateau d'arrét = Platillo de retención 


Планка разпорна — дясна и лява = Планка распорная — правая и левая = Rozpěrká 
pravá a levá - Abstandplatte, rechte und linke - Strut, right and left - Plaque d'entretoi- 
sement, droite et gauche - Placa distanciadora derecha y izquierda | 


Лост, десен и ляв = Рычаг, правый и левый = Páka pravá a levá = Rechter und linker 
Hebel = Lever, right and left - Levier, droit et gauche - Palanca, derecha у izquierda 


Болт специален >. Болт специальный = Šroub zvláštní = Spezialbolzen = Special bolt = 
Boulon spécial - Регпо especial 


Цилиндър спирачен (комплект) = Тормозной цилиндр (в сборе) = Brzdový váleček (vcelku) = 
Bremszylinder (komplett) - Brake cylinder (complete) - Cylindre de frein (complet) - Ci- 
lindro de freno (conjunto) 


12 


45 


46 


86 


87 


„ЦС-32 00.00.01 


ЦС-32 00.00.02 


ЦС-32 00.00.03 
ЦС-32 00.00.05 


ЦС-32 00.00.06 
ЦС-32 00.00.04 
ЦС-32 00.00.07 


Н5 00.02 


БДС 2655-63 


Маншет - Манжета - Manžeta - Manschette - Collar - Manchette - Manguito 


Накрайник - Наконечник ~ Koncovka - Stutzen - Endpiece - Embout - Pieza ter- 
minal 


byrano - Поршень = Píst = Kolben = Piston = Piston - Pistón 


Уплътнител = Уплотнение = Těsnění - Dichtung - Sealing - Joint d’étanchéi- 
té - Empaquetadura 


Пружина = Пружина = Pružina = Feder = Spring = Ressort - Muelle 
Tano - Корпус - Těleso - Кбгрег - Body - Corps - Cuerpo 


Клапан обезвъздушителен = Клапан удаления воздуха ~- Vzdušnice = Entlüfterventil - 
Air bleeding valve - Valve pour la fuite de Pair - Válvula de desaireación 


Шапчица предпазна - Колпачок предохранительный = Čepička ochranná - Schutzkappe - 
Rubber bonnet - Chapeau de protection - Casquete de protección 


Болт M8x16 - Болт M8x16 - Šroub M8x16 - Schraube M8x16 - Bolt M8x16 - 
Boulon М8х16 - Регпо M8x16 


КОМАНДНА КУТИЯ 


КОРОБКА УСТРОЙСТВА УПРАВЛЕНИЯ 


SKŘÍŇ OVLÁDACI 


SCHALTSCHACHTEL 


CONTROL BOX 


BOITE DE COMMANDE 


CAJA DE MANDO 


. Поз. Каталожен № 
. Поз. № по каталогу 
. Ozn. Katalogové číslo 
. Pos. Katalog-Nr. 


Pos. Catalogue No. 
Pos. No. de catalogue 
Pos. No. de catálogo 


2 3 
1 301 00.02.00 IF 
2 301 03.00.01 Г 
3 301 03.01.00 Г 
4 ЕПВ20028 


62.23.00 


ә EMB3002B 
05.02.007 ` 


6 301 03.04.01 


Наименование Броя 
Наименование Штук 
Název Počet 
Benennung Stůck 
Denomination Pieces 
Dénomination Pièces 
Denominación Piezas 

4 5 


Kanak (комплект) - Крышка (в сборе) - Kryt (v celku) - Deckel (komplett) - Cover 
(complete) - Couvercle (complet) - Tapa (conjunto\ 


Капак заден = Крышка задняя = Kryt zadní - Deckel, hinten - Rear cover - Cou- 
vercle arrière - Tapa trasera 


Кутия (комплект) = Коробка (в сборе) =- Skříň (v celku) ‚- Schachtel (komplett) - Box 
(complete) - Boîte (complet) - Caja (conjunto) 


Облегалка (комплект) - Спинка (в сборе) = Opéradlo (v celku) = Rückenpolster (kom- 


plett) - Back rest (complete) - Dossier (complet) - Respaldo (conjunto) 


Кутия за инструменти = Ящик инструментальный - Krabice na nářadí - Werkzeug- 
kasten =- Tool box = Boîte à instruments = Caja de herramientas 


Капак за седалката, десен - Крышка правая сиденья - Kryt sedačky, pravý - Sitz- 
deckel, rechter =, Seat cover, right = Couvercle du siège, droit = Тара del asiento, 
derecha , 


47 


48 


11 


Та 


301 03.03.01 
301 03.00.02 Г 
ЕПВ2002В 
62.22.00 

БДС 206-65 


БДС 833-62 


БДС 1230-63 


4 


Kanak за седалката, ляв - Крышка сиденья, левая - Kryt sedačky, levý - Sitzdeckel, 
linker - Seat cover, left - Couvercle du siège, gauche - Тара del asiento, izquierda 


Капак среден 


Крышка среднего подлокотника 
lere - Cover middle - Couvercle intermédiaire 


Възглавница (комплект) - Подушка (B сборе) - 


Cushion (complete) 


Kryt střední - 
Tapa intermedia 


Poduška (v celku) - 
= Coussin (complet) - Cojín (conjunto) 


Abdeckung — mitt- 


Polster (komplett) 


Шайба подложна 6 - Шайба прокладная 6 = Podložka 6 - Unterlegscheibe 6 = Thrust 
washer 6 - Rondelle de calage 6 


= Arandela 6 


Шайба пружинна 6H - Шайба пружинная 6H = 
Spring washer 6М 


Болт M6x12 
Boulon M6 x12 


Болт M6x12 
Perno M6 x12 


Šroub M6x12 


Podložka pružná 6N - 
- Rondelle élastique 6N - Arandela elástica 6N 


Schraube M6 x12 


Federscheibe 6N 


Bolt M6x12 


KOJIEJIO 
KOJIECO 
KOLO 


RAD 


WHEEL 
ROUE 
RUEDA 


Фиг. Поз. Каталожен № 
Фиг. Поз. № по каталогу 
Obr. Ozn. Katalogové číslo 


Abb. Pos. 
Fig. Pos. 
Fig. Pos. 
Fig. Pos. 
1 2 
10 1-8 
1 
2 
3 
4 


Katalog-Nr. 
Catalogue No. 
No. de catalogue 
No. de catälogo 


3 


EMB3002B 
M11-01.00.00 


ЕПВ2002В 
21.41.03 


E[1B3002B 
МП-01.00.02 


BAC 4371-62 


БДС 4371-62 


Наименование 
Наименование 
Název 
Benennung 
Denomination 
Dénomination 
Denominación 


Колело (комплект) - Колесо (в сборе) - Kolo (v celku) - Rad (komplett) - Wheel (com- 
plete) - Roue (complet) - Rueda (conjunto) 


Болт - Болт - Šroub - Bolzen = Bolt - Вошоп - Perno 


Полуджанта широка - Широкая половина обода колеса - Ráfek půlený široký - Breiter 


Scheibenradteil - Large wheel rim - Semi-jante large - Semillanta ancha 


Броя 
Штук 
Počet 
Stůck 

Pieces 
Pièces 
Piezas 


5 


32 


Подложка за гума 23х5е =- Бандажная лента 23X5e - Ochranný pryžový pás 23x5e = 
Wuistband für Reifen 23x5e - Rubber pad 23x5e - Cale pour pneu 23x5e = Cinta de 


fondo de llanta 23X5e 


Гума вътрешна 23X5e = Камера шины 23X5e - Duše pneumatiky 23X5e = Luftschlauch 


23x5e - Tube 23x5e - Chambre à ат 23x5e - Cámara de aire 23x5e 


49 


10 


50 


БДС 4371-62 
ЕПВЗ002В 
МП--01.00.01 
БДС 833-62 


БДС 1250-63 


Гума външна 23х5е = Шина-покрышка 23X5e = Plášť pneumatiky 23x5e = Luftreifen 
23x5e - Pneumatic tyre 23x5e = Pneu 23x5e = Cubierta 23 x 5e 


Полуджанта тясна - Узкая половина обода колеса = Ráfek püleny úzky = Schmaler 
Scheibenradteil =- Narrow wheel rim - Semi-jante étroite =- Semillanta estrecha 


Шайба пружинна 14H - Шайба пружинная 14H = Podložka pružná 14N = Feder- 
scheibe 14N ~ Spring washer 14N = Rondelle élastique 14N - Arandela elástica 14N 


Гайка М14х1,5 - Гайка M14x1,5 =- Matice M14x1,5 =- Mutter M14x1,5 = Nut 
M14x x1.5 = Ecrou M14x1,5 = Tuerca М14х1,5 


32 


32 


ТЯГОВА БАТЕРИЯ 


e 


AKKYMYJIATOPHAA BATAPEA TATOBOTO 
ТАЙМА AKUMULÁTOROVÁ BATERIE 
AKKUMULATORENBATTERIE 


TRACTION BATTERY 


BATTERIE DE TRACTION 
BATERIA DE TRACCION 


. Поз. 


Поз. 


. Ozn. 


Pos. 


Каталожен № 
№ по каталогу 
Katalogové číslo 
Katalog-Nr. 
Catalogue No. 
No. de catalogue 
No. de catálogo 


3 


BT 800 00.00.00 


BT 800 02.12.00 
БТ 800, 02.13.00 


БТ 800 02.11.10 


Наименование 
Наименование 
Název 


Benennung 


Denomination 
Dénomination 
Denominación 


Батерия тягова БТ 800 2x 40B 250Ач | вариант = Аккумуляторная батарея БТ 800 2x 408 
250 au, | вариант = Tažná akumulátorová baterie ВТ 800 2 х 40V 250Ah | provedení 
mulatorenbatterie ВТ 800 2x40V 250Ah | Variante - Storage battery ВТ 800 2x40V 250Ah 
| version - Batterie de traction BT 800 2x40V 250Ah | variante 
. ВТ 800 2x40V 250Ah I variante 


Плоча отрицателна вътрешна = Пластина отрицательная внутренняя = Deska záporná 
Inner negative plate - Plaque négative intérieure 


vnitřní = Minusplatte, innere 
negativa interior 


Плоча отрицателна крайна 
cová = Minusplatte, äußere 
negativa ежгета 


ЭЛЕКТРОДВИГАТЕЛЯ 


4 


Пластина отрицательная крайняя 
End negative plate - Plaque négative extérieure 


Bateria de tracción 


Броя 
Штук 
Počet 
Stůck 

Pieces 
Pièces 
Piezas 


5 


160 


Deska záporná kon- 


80 


Плоча положителна = Пластина положительная = Deska kladná - Plusplatte = Posi- 


tive plate - Plague positive 


Placa positiva 


200 


51 


4 5 
11. 2 BT 800 02.11.01 Сепаратор стъкловлакнест = Сепаратор стекловойлочный = Separátorsklovláknitý = Glas- 
watte-Plattenscheider - Glass fibre separator - Séparateur de fibres de verre - Separador 
de fibra de vidrio 400 
5 BT 800 02.00.01 Кутия за акумулатор - Бак аккумулятора - Nádoba článková - Zellenkasten = Bat- 
tery box - Boîte pour accumulateur - Recipiente de acumulador 40 
6 BT 800 02.11.02 Сепаратор микропорест - Cenapatop микропористый - Separdtor mikropérovÿ - Mik- 
ropor-Plattenscheider = Microporous separator = Séparateur microporeux = Separador 
microporoso 200 
7 BT 800 02.00.02 Капачка за акумулатора = Крышка бака аккумулятора ~ Víko článkové = Zellendeckel - 
Battery cover - Couvercle pour accumulateur - Тара para acumulador 40 
8 BT 800 02.00.05 Решетка предпазна - Решетка предохранительная - Mřížka ochranná - Schutzgitter - 
Protective grid - Grille de protection - Rejilla de protección 40 
9 BT 800 02.00.04 Уплътнител = Уплотнение = Těsnění = Dichtung - Gasket - Garniture d’étanchéi- 
N té - Empaquetadura 40 
10 BT 800 02.00.03 Упльтнител полюсен = Уплотнение полюсное = Průchodka těsnicí = Poldichtung = Pole 
seal - Garniture d'étanchéité de póle - Empaquetadura de polo 80 
11 24498 Вентил = Вентиль = Vzdušnice = Ventil =- Stopper = Clapet = Válvula 40 
12 BT 800 00.01.00 Сьединител полюсен Il вид - Перемычка полюсов ІІ вида = Spojovací můstek | druh = 
Zellenverbinder II. Art - Pole connection II type - Connexion entre éléments ЇЇ variante - 
Conexión entre elementos Il variante | 6 
13 BT 800 00.01.00 Съединител полюсен | вид - Перемычка полюсов | вида = Spojovací můstek | druh = 
Zellenverbinder |. Art - Pole connection | type - Connexion entre éléments | variante - 
Conexión entre elementos | variante 32 
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ХИДРАВЛИЧНА УРЕДБА Общ вид 


ГИДРАВЛИЧЕСКАЯ СИСТЕМА Общий вид 
HYDRAULICKÉ ZAŘÍZENÍ Celkový vzhled 
HYDRAULIKANLAGE | Gesamtbild 
HYDRAULIC EQUIPMENT General arrangement 
SYSTEME HYDRAULIQUE | Vue d’ensemble 


SISTEMA HIDRAULICO 


. Поз. Каталожен № 

. Поз. № по каталогу 
. Ozn. Katalogové číslo 
. Pos. Katalog-Nr. 


Pos. Catalogue No. 
Pos. No. de catalogue 
Pos. No. de catálogo 


Vista de conjunto . 


Наименование 
Наименование 
Název 
Benennung 
Denomination 
Dénomination 
Denominación 


2 3 


1 301 07.08.00 


2 301 07.06.00 


3 BAC 744-63 


4 BAC 833-62 


5 BAC 1232-63 


Тръскащ клапан (комплект) = Вибрационный клапан (в сборе) = Tiepaci ventil (v celku) = 
Schüttelventil (komplett) - Shake valve (complete) - Soupape de vibration (complet) - Vál- 
vula vibratoria (conjunto) 


Гумено съединение (комплект) - Резиновое соединение (в сборе) - Pryžová hadice (v celku) - 
Gummischlauch (komplett) = Rubber hose (complete) - Tuyau flexible (complet) - Tubo 
flexible (conjunto) 


Гайка M12 - Гайка M12 - Matice M12 - Mutter M12 - Nut M12 - Ecrou M12 - 
Tuerca M12 


Шайба пружинна 12H = Шайба пружинная 12H = Podložka pružná 12N =- Federscheibe 
12N - Spring washer 12N - Rondelle élastique 12N =- Arandela elástica 12N 


Болт M12x40 - Болт M12x40 - Šroub М12х40 - Schraube M12x40 - Bolt M12x40 - 
Вошоп M12x40 =- Perno M12x40 


Bpoa 
Штук 
Poëet 
Stück 

Pieces 
Pièces 
Piezas 


5 


53 


12 


54 


17 


ft 


19 


06.01.01.00 
52415 00.00.00 


26302 00.00 


301 07.02.00A 
BAC 1232-63 
БДС 833-62 


HY/SEVA 1/120 D17 


‚ BAC 55-64 


БДС 536-58 


YX-EBB2-01.00.08 _ 


BAC 2551-63 


301 07.01.01.00 


“301 07.01.02 


БДС 3596-59 


4 


Люлка = Балансир = Kyvadlo - Schwinghebel = Rocker = Balancier = Balancin 


Цилиндър телескопичен (комплект) - Цилиндр телескопический (B сборе) - Válec tele- 
skopický (у celku) - .Teleskopzylinder (komplett) = Telescopic cylinder (complete) = 
Vérin télescopique (complet) = Cilindro telescópico (conjunto) 


Електродвигател тип ДК 2/8/20 (комплект) - Электродвигатель типа ДК 2/8/20 (B сборе) - 
Elektromotor typ DK 2/8/20 (v celku) - Pumpenmotor Тур DK 2/8/20 (komplett) - Electric 
motor type DK 2/8/20 (complete) - Moteur électrique type DK 2/8/20 (complet) - Motor 
eléctrico tipo DK 2/8/20 (conjunto) - > . 


Тръба (комплект) - Труба (в сборе) - Potrubí (v celku) - Rohr (komplett) - Pipe (com- 
plete) - Tuyau (complet) - Tubo (conjunto) | | | 


Болт M8x60 - Болт M8x60 = Šroub M8x60 = Schraube M8x60 = Bolt M8x60 - 
Boulon M8x60 = Perno M8x 60 | + С 


Шайба пружинна 8H - Шайба пружинная 8H - Podložka pružná 8М - Federscheibe 8N - 
Spring washer 8N = Rondelle élastique 8N = Arandela elástica 8N 


Разпределител «Bosch» (комплект) = Распределитель «Bosch» (B сборе) = Rozvddét «Bosch» 
(v celku) = Steuerventil «Bosch» (komplett) = Oil control valve «Bosch» (complete) = Dis- 
tributeur «Bosch» (complet) - Distribuidor «Bosch» (conjunto) 


Шплинт 2x12 = Шплинт 2x12 =- Závlačka 2x12 -- Splint 2x12 = Split pin 2x12 = 
Goupille 2x12 - Pasador hendido 2x12 | 


Шайба подложна 8 - Шайба прокладная 8 - Podložka 8 - Unterlegscheibe 8 - Thrust 
washer 8 = Rondelle 8 = Arandela 8 


Шифт - Штифт - Kolik - Stift - Pin - Cheville - Сама 
Болт M8x35 - Болт M8x35 - Šroub M8x35. - Schraube M8x35 - Bolt M8x35 - 


`Вои оп M8x35 - Perno M8x35 


Лост команден (комплект) = Рычаг. управления (B сборе) = Páka ovládací (v celku) = 
Steuerhebel (komplett) - Control lever (complet) - Levier de commande (complete) = Pa- 
lanca de mando (conjunto) | 


(Ос - Ось = Kolik - Achse = Axle - Axe = Eje 


Топка 32 = Шар 32 = Koule 32 = Kugel 32 - Ball 32 = Boule 32 = Esfera 32 


12 


20 


21 


22 


23 


24 


25 


26 


27 


28 


29 


30 


31° 


5341 00.00.00 


KTM 73 


301 07.03.005 
БДС 2551-63 
БДС 206-65 


БДС 2075-55 


БДС 2066-55 


301 07.04.006 
301 07.09.00А 
301 07.05.006 


301 07.10.00А 


` 301 07.07.00 


Резервоар маслен (комплект) = Бак масляный (в сборе) = Nádržka oleje (v celku) = 
Olbehälter (komplett) = Oil tank (complete) = Réservoir à huile (complet) - Depésito 
de aceite (conjunto) | 


Филтър маслен ФМ2 (комплект) = Фильтр масляный ФМ2 (в сборе) - Čistič oleje ФМ2 
(v celku) = Olfilter ФМ2 (komplett) =- ОП filter $M2 (complete) = Filtre d’huile ФМ2 (com- 
plet) = Filtro de aceite ФМ2 (conjunto) 


Тръба (комплект) = Труба (в сборе) = Potrubí (v celku) = Rohr (komplett) = Pipe (com- 
plete) = Tuyau (complet) = Tubo (conjunto) 


Болт M8x16 - Болт M8x16 - Šroub M8x16 - Schraube M8x16 - Bolt M8x16 - 
Boulon M8x16 = Perno M8x16 | 


Шайба подложна 8 = Шайба прокладная 8 = Podložka 8 - Unterlegscheibe 8 = Thrust 
washer 8 = Rondelle 8 - Arandela 8 | 


Тройник междинен 10 С = Тройник промежуточный 10 С = T-kus střední 105 = Rohr 
T-stück 105 - Three-way pipe connection 10$ = Armature en T intermédiaire 10$ - Pieza 
en T intermedia 105 


Шуцер междинен 10 С = Патрубок промежуточный 10 С = Nástavec střední10S = Ver- 
bindungsstützen 10$ - Intermediary pipe union 10$ - Raccord intermédiaire 10S - Tubu- 
ladura intermedia 105 ; 


Тръба (комплект) - Труба (в сборе) - Potrubi (v celku) - Rohr (komplett) - Pipe (com- 
plete) - Tuyau (complet) - Tubo (conjunto) 


Тръба (комплект) а Труба (в сборе) - Potrubí (v celku) - Rohr (komplett) Ріре (сот- 


plete) = Tuyau (complet) = Tubo (conjunto) 


Тръба (комплект) - Труба (в сборе) - Potrubí (v celku) - Rohr (komplett) - Pipe (com- 
plete) = Tuyau (complet) - Tubo (conjunto) 


Тръба (комплект) - Труба (B сборе) - Potrubí (v celku) - Rohr (komplett) - Pipe (сот- 
plete) = Tuyau (complet) = Tubo (conjunto) 


Лента стягаща (комплект) = Лента стяжная (в сборе) = „Pásek stahovací (v celku) = Spann- 
band (komplett) - Tightening strip (complete) - Bande de serrage (complet) - Cinta de 
apriete (conjunto) 
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Шплинт 5x30 - Шплинт 5X30 - Zaviatka 5x30 - Splint 5x30 - Split pin 5x30 - 
Маркуч гумен Ф 16 = ШлангФ 16 = Hadice pryžová Ф 16 =- Schlauch Ф 16 = НоѕеФ 16 - 
Пресмасленка 1 Б1 - Пресс-масленка 1 БТ = Mazací hlavice 1 B1 - каный q B1 - 
Лагер (комплект) - Подшипник (в сборе) - Ložisko (v celku) - Lager (komplett) - Bear- 
Тръба (комплект) и Труба (в сборе) - Potrubí (v celku) - Rohr (komplett) - Pipe (com- 
Тръба (комплект) - Труба (B сборе) - Potrubí (v celku) - Rohr (komplett) - Pipe (com- 
Болт M6x20 - Болт M6x20 - Šroub M6x20 - Schraube M6 x 20 - Bolt M6x20 - 
Шайба пружинна 6H = Шайба пружинная 6H = Podložka pružná 6N - Feder- 
scheibe 6N - Spring washer 6N - Rondelle élastique 6N - Arandela elástica 6N 

Гайка M6 - Гайка М6 - Matice М6 - Mutter М6 - Nut M6 - Ecrou М6 - Tuerca M6 


Скоба - Скоба - Spona - Schelle - Сатр - Etrier - Abrazadera 

Гайка M10 - Гайка M10 - Matice M10 - Mutter M10 - Nut M10 - Ecrou M10 - 
Шайба пружинна 10H - Шайба пружинная 10Н - Podložka pružná 10N - Feder- 
scheibe 10N - Spring washer 10N - Rondelle élastique 10N - Arandela elástica 10N 
Болт M10x40 - Болт М10х40 - Šroub M10x40 - Schraube M10x40 - Bolt М10х40 - 


Тръба (комплект) = Труба (в сборе) - Potrubí (v celku) = Rohr (komplett) = Pipe (com- 


1- 3 
12 32 BAC 55-64 
Goupille 5x30 =- Pasador hendido 5 х 30 
33 301 07.00.02 
Tuyau flexible Ф 16 - Tubo flexible Ф 16 
34 БДС 1640-61 
Oil nipple 1 Bi - Graisseur 1 B1 - Engrasador 1 B1 
35 301 06.01.02.00 
ing (complete) = Palier (complet) - Cojinete (conjunto) 
36 301 07.13.00A 
plete) - Tuyau (complet) - Tubo (conjunto) 
37 301 07.14.00A 
plete) - Tuyau (complet) - Tubo (conjunto) 
38 BAC 1232-63 
Boulon M6x20 - Perno M6x20 
39 БДС 833-62 
40 БДС 744-63 
41 301 07.00.07 
42 BAC 1250-63 
Tuerca M10 
43 БДС 833-62 
44 BAC 2551-63 
Boulon M10x40 - Perno M10x40 
45 301 07.12.00A 
plete) - Tuyau (complet) - Tubo (conjunto) 
46 301 06.01.03.00 
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Лагер (комплект) = Подшипник (в сборе) - Ložisko (v celku) - Lager (komplett) - Bear- 
ing (complete) = Palier (complet) = Cojinete (conjunto) 


1 2 3 4 5 
12 47 BAC 744-63 Гайка M8 - Гайка М8 - Matice M8 - Mutter М8 - Nut M8 - Есгоч M8 - Tuerca М8 3 
48 BAC 3611-56 Болт кух | B10 - Болт пустотелый | 510 - Šroub dutý | B10 - Hohlschraube | B10 - Hol- 

low bolt | B10 - Boulon creux | B10 - Perno hueco | B10 1 
49 УХ-ЕВВ2-00.00.13 Шайба подложна 10 - Шайба прокладная 10 - Podložka 10 - Unterlegscheibe 10 - 

Thrust washer 10 - Rondelle 10 - Arandela 10 2 
50 301 00.01.00A Верига (комплект) - Цепь (в сборе) - Řetěz (v celku) - Kette (komplett) - Chain (com- 

plete) - Chaîne (complet) - Cadena (conjunto) 1 


ХИДРАВЛИЧНА УРЕДБА Цилиндър телескопичен 


ГИДРАВЛИЧЕСКАЯ СИСТЕМА. Цилиндр телескопический ` OT, 
HYDRAULICKÉ ZAŘÍZENÍ | Válec teleskopický | | 
HYDRAULIKANLAGE = Teleskopzylinder 
HYDRAULIC EQUIPMENT | Telescopic cylinder 
SYSTEME HYDRAULIQUE : i _ Vérin télescopique 
SISTEMA HIDRAULICO Cilindro telescépico 
Фиг. Поз. Каталожен No Наименование Броя 
Фиг. Поз. Ne по каталогу Наименование Штук 
Obr. Ozn. Katalosove číslo Název Počet 
Abb. Pos. Katalog-Nr. Benennung Stück 
Fig. Pos. Catalogue No. Denomination Pieces 
Fig. Pos. No. de catalogue Dénomination Pièces 
Fig. Pos. No. de catálogo Denominacién Piezas 
1 2 3 | 4 5 
13 1 52415 71.00.00 Цилиндър външен (комплект) = Цилиндр наружный (в сборе) = Válec vnější (v celku) - 
Zylinder äußerer (komplett) - Cylinder (complete) - Cylindre extérieur (complet) = Ci- 
lindro exterior (conjunto) | 1 
2 5241Б 00.00.17 Плунжер Ф 85 - Плунжер Ф 85 = Рип Ф 85 = Plunger ®85 ~- Plunger Ф 85 - Plon- 
geur Ф85 - Embolo buzo Ф 85 1 
3 52415 00.00.09 Плунжер Ф 61 = Плунжер Ф 61 = Plunzr Ф 61 - Plunger Ф61 = Plunger Ф 61 = Plon- 
geur 61 - Embolo buzo Ф 61 1 
4 52415 00.00.01 Плунжер Ф 42 = Плунжер Ф 42 = Рип Ф 42 = Plunger Ф 42 = Plunger 942 ~ Plon- | 
geur Ф 42 = Embolo buzo Ф 42 | 1 
5 5241Б 00.00.22 Втулка Ф 85 - Втулка Ф85 - Pouzdro Ф 85 - Висһѕе Ф 85 - Bushing Ф 85 - Douille 
Ф 85 - Casquillo Ф 85 4 
6 52416 00.00.21 Маншет Ф 85 - Манжета Ф 85 - Manžeta Ф 85 =- Manschette Ф 85 ~- Collar Ф 85 - 
Manchette Ф 85 - Manguito Ф 85 1 
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52415 00.00.19 `: 


ЗН. 6311 


52415 00.00.20 


5241b 00.00.18 
52415 00.00.16 


52415 00.00.15 
5241B 00.00.14 


5241B 00.00.13 
52415 00.00.12 
5241b 00.00.11 
52415 00.00.10 


52415 00.00.08 


52415 00.00.07 
5241b 00.00.06 


5241b 00.00.05 


Чистач Ф 85 - Маслоотражательное кольцо Ф85 - Stiraci kroužek Ф 85 - Abstreifring 
Ф85 = Wiper ®85 - Nettoyeur %85 = Anillo colector de aceite Ф 85 


«О» пръстен 95X3 = «О» кольцо 95x3 = ТЕ ис! kroužek 95x3 - «O»-Ring 95X3 - ' 


«O»-ring 95х3 - Anneau еп «О» 95x3 - Sello «О» 95x3 


Втулка водеща - Втулка ведущая = Pouzdro vodicí - Führungsbuchse - Guide bush- 
ing = Douille de guidage - Casquillo de guía 


Пръстен пружинен Ф 103 = Кольцо пружинное Ф 103 - Kroužek pružný Ф 103 = Feder- 
ring Ф103 - Spring ring Ф103 - Anneau-ressort Ф 103 - Anillo de resorte Ф 103 


Пръстен пружинен Ф 72 - Кольцо пружинное Ф72 - Kroužek pružný Ф72 - Federring 
Ф72 ~ Spring ring Ф72 - Anneau-resort 972 ~- Anillo de resorte ® 72 


Втулка - Втулка = Pouzdro - Buchse - Bushing - Douille - Casquillo 


Маншет Ф61 - Манжета %61 = Manžeta %61 = Manschette %61 - Collar %61 - 
Manchette ® 61 - Manguito Ф 61 


Втулка ® 61 - Втулка Ф61 - Pouzdro %61 = Buchse %61 = Bushing Ф 61 = Douille 
Ф61 - Casquillo © 61 


Притискач Ф 73 . Зажимное кольцо Ф73 = Přítlačný kroužek Ф 73 - Drucksring Ф73 - 
Hold-up Ф 73 - Anneau de pression %73 = Anillo de presión Ф 73 


Чистач Ф 61 = Маслосъемное кольцо Ф 61 = Stírací kroužek Ф 61 - Abstreifring Ф 61 - 
Wiper Ф 61 =- Nettoyeur Ф 61 = Anillo colector de aceite Ф 61 


Пръстен пружинен %77 = Кольцо пружинное Ф 77 = Kroužek pružný %77 = Feder- 
ring Ф77 = Spring ring Ф77 - Anneau-ressort Ф77 - Anillo de resorte Ф 77 


Пръстен пружинен Ф 53 - Кольцо пружинное Ф 53 - Kroužek pružný Ф53 - Feder- 
ring Ф5З - Spring ring $53 - Anneau-ressort Ф 53 - Anillo de resorte Ф53 


Втулка = Втулка - Pouzdro - Buchse - Bushing - Douille - Casquillo 


Маншет Ф 42 - Манжета Ф 42 - Manžeta Ф 42 - Manschette Ф 42 - Collar Ф 42 - 
Manchette Ф 42 - Manguito Ф 42 


Втулка Ф 42 - Втулка Ф 42 - Pouzdro Ф42 - Buchse Ф 42 ~- Bushing %42 = Роше 
$42 - Casguillo Ф 42 
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1 | 2 3 
19 ~al 5241b 00.00.03 
23 5241b 00.00.04 Чистач Ф 42 - 
24 52415 00.00.02 Пръстен пружинен Ф 56 - 


Přítlačný kroužek Ф 52 - Druckring Ф52 - 


Притискач Ф 52 - Зажимное кольцо Ф 52 E 
Anillo de presión © 52 


Hold-up Ф52 - Anneau de pression Ф 52 - 
Маслосьемное кольцо Ф 42 = Stírací kroužek Ф 42 - Abstreifring Ф 42 


Wiper Ф42 - Nettoyeur $ 42 - Anillo colector de aceite Ф 42 


Кольцо пружинное Ф 56 = Kroužek pružný Ф 56 - Federring 


Ф56 - Spring ring Ф56 - Anneau-ressort Ф 56 - Anillo de resorte Ф 56 


ХИДРАВЛИЧНА УРЕДБА 
ГИДРАВЛИЧЕСКОЕ УСТРОЙСТВО 
HYDRAULICKÉ ZAŘÍZENÍ 
HYDRAULIKANLAGE 

HYDRAULIC EQUIPMENT 
SYSTEME HYDRAULIGUE 
SISTEMA HIDRAULICO 


5 БДС 4843-63 Лагер сачмен № 205 


Помпен електродвигател 
Насосный электродвигатель 
Cerpadlovÿ elektromotor 
Pumpenmotor 

Pump motor 

Moteur électrique de la pompe 
Motor eléctrico de la bomba 


Шарикоподшипник № 205 - Ložisko kuličkové č. 205 


Фиг. Поз. Каталожен No Наименование Броя 
Фиг. Поз. № по каталогу Наименование Штук 
Obr. Ozn. Katalogové číslo Název Počet 
Abb. Pos.  Katalog-Nr. Benennung Stůck 
Fig. Pos. Catalogue No. Denomination Pieces 
Fig. Pos. No. de catalogue Dénomination Pièces 
Fig. Pos. No. de catálogo Denominación ' Piezas 
1 2 3 4 5 

14 1 26305 00.02 Щит заден - Щит задний Břemenové víko, zadní = Schild hinterer end 
shield - Flasque arrière Platillo trasero 1 
2 26302 05.00 Статор - Статор - Stator = Stator - Stator - Estator 1 

3 26302 51.00 Бобина полюсна шунтова | и П - Катушка полюсная шунтовая 1 и 11 = Cívka pólová boč- 

26302 57.00 nikova | a 11 = NebenschluBfeldspule | und II = Shunt pole coil I and Il Bobine polaire 
| shunt | et Il - Bobina polar de derivación 1 y H 2 

4 26302 54.00 Бобина полюсна серийна l ú Il Катушка полюсная серийная Iu ll =- Cívka pólová seriová 

26302 59.00 lall - ReihenschluBfeldspule | und II = Series pole coil | and П =- Bobine polaire série | et 
| = Bobina polar en serie Гу Il 2 


Kugel- 


lager Мг. 205 = Ball bearing No. 205 = Palier à billes No. 205 =- Cojinete de bolas No. 205 1 


6 26302 30.00 


Ротор (комплект) - Ротор (в сборе) = Rotor (v celku) - Läufer (komplett) 


(complete) - Rotor (complet) - Rotor (conjunto) 


! 


Rotor 


61 


14 


62 


20 


- 2 


БДС 4843-63 
БДС 1358-63 
БДС 833-62 


БДС 744-63 
26302 01.00 


26302 02.00 
26302 00.01 
BAC 1232-63 
БДС 833-62 
БДС 1358-63 
26300 00.08 


BAC 1232-63 


26007 00.11 


26302 02.01 


4 


лт 


Лагер сачмен № 204 - Шарикоподшипник № 204 - Ložisko kuličkové čís. 204 - Kugel- 
lager Nr. 204 - Ball bearing No. 204 - Palier à billes No 204 = Cojinete de bolas Мо 204 


Винт M5x25 = Винт M5x25 - Šroub se zářezem M5x25 - Schraube M5x25 - Screw 
M5x25 - Vis M5x25 - Tornillo M5x25 | 


Шайба пружинна 5Н - Шайба пружинная 5Н - Podložka pružná 5N = Federscheibe SN = 


Spring washer 5N - Rondelle élastique 5N - Arandela elástica 5N 


Гайка M5 - Гайка М5 = MaticeM5 - Mutter М5 - Nut M5 « Ecrou M5 - Tuerca M5 


Пояс покривен = Лента покрывающая = Krycí pds = Abdeckblech = Protective hood - 
Ceinture de recouvrement - Cinta de cubrimiento 


Траверса четкодържателна - Балка щеткодержателя - Nosný prstenec - Bürstenhalter 


traverse - Brush-rocker - Traverse à porte-balai = Collar de portaescobillas ` 


Щит преден = Щит передний = Kolektorové víko = Lagerschild, vorderes - Front 
end shield - Flasque avant - Platillo delantero nn 


Болт M6x20 - Болт M6x20 - Šroub M6x20 - Schraube M6x20 - Bolt М6х20 - 
Boulon М6х20 = Perno M6 x 20 | 


Шайба пружинна ӨН = Шайба пружинная 6H = Podložka pružná 6N = Feder- 
scheibe 6N - Spring washer 6N = Rondelle élastique 6N = Arandela elástica 6N 


Винт M6x25 = Винт M6x25 = Šroub se zářezem M6x25 = Schraube M6x25 - Screw 
M6x25 - Vis M6x25 - Tornillo М6х25 


Болт с прорези - Болтс прорезями. - Šroub se zářezem - Schraube geschlitzte - Slotted 
bolt = Boulon à rainures «+ Perno ranurado 


Болт M6x25 - Болт M6x25 - Šroub M6x25 - Schraube M6x25 - Bolt M6x25 = 
Boulon M6x25 = Perno M6x25 


Пръстен осигурителен = Кольцо cronopHoe = Kroužek pojistný = Sicherungsring = Cir- 
clip = Anneau de sûreté = Anillo де seguridad 


Четка С. 10x26x32 - Щетка С. 10x26x32 = Kartáček С; 10x26x32 - Bürste 
С. 10x26x32 = Brush С. 10x26x32 = Balais Cy 10x26x32 = Escobilla C, 10 x 26 x 32 


Четкодържател = Щеткодержатель = Držák kartáčku = Bürstenhalter <  Brush-hol- 
der - Porte-balais - Portaescobillas y 


Фиг. 
Фиг. 
Obr. 
Abb. 


ТЯГОВ ЕЛЕКТРОДВИГАТЕЛ 
ТЯГОВЫЙ ЭЛЕКТРОДВИГАТЕЛЬ 
TAZNY ELEKTROMOTOR | 
FAHRMOTOR 

TRACTION MOTOR 

MOTEUR DE TRACTION 
MOTOR DE TRACCION 


Поз. Каталожен № Наименование Броя 
Поз. № по каталогу Наименование Штук 
Ozn. Katalogové číslo Název Počet 
Pos.  Katalog-Nr. Benennung Stůck 
Pos. Catalogue No. Denomination Pieces 
Pos. No. de catalogue Dénomination Pièces 
Pos. No. de catálogo Denominación Piezas 
2 3 4 5 

1-6 26000.00.00 Електродвигател тип ДС 5/8/14 (комплект) - Электродвигатель типа ДС 5/8/14 (в сборе) - 

Elektromotor {ур DS 5/8/14 (у celku) - Fahrmotor Тур DS 5/8/14 (komplett) Electric motor 

type DS 5/8/14 (complete) = Moteur électrique type DS 5/8/14 (complet) Motor eléctrico tipo 
DS 5/8/14 (conjunto) 1 

1 BAC 55-64 Шплинт 4x30 - Шплинт 4x30 - Závlačka 4x 30 Split pin 4x30 - 
Goupille 4x30 - Pasador hendido 4x30 1 

2 БДС 744-63 Гайка M18 = Гайка M18 = Matice M18 - 
Tuerca M18 | 1 

3 BAC 536-65 Шайба подложна обработена 18 - Шайба прокладная 18 Unter- 
legscheibe 18 - Washer 18 - Rondelle 18 1 

4 26000.00.01 Пръстен осигурителен = Кольцо стопорное Kroužek pojistný Sicherungsring Bague 
1 


de sûreté - Circlip = Anillo de seguridad 


63 


15 


64 


17 


18 


26000.00.15 


БДС 4843-63 


БДС 1353-63 


BAC 1234-63 


BAC 833-62 


26000.00.04 


БДС 3768-59 


26000.50.00 


26000.51.00 52.00 
53.00 54.00 


26000.30.00 
БДС 535-64 


26000.59.01 


БДС 4843-63 


26000.59.02 


Втулка гумена - Втулка резиновая = Pouzdro pryžové - Gummibuchse - Rubber bush- 
ing - Douille en caoutchouc - Manguito de рота 


Лагер радиален ролков № 32697 - Подшипник радиальный роликовый Ne 32607 - 
Ložisko radiální válečkové č. 32607 - Radialrollenlager Мг 32607 - Radial roller bearing 
No 32607 - Roulement à rouleaux cylindriques Мо 32607 - Cojinete radial de rodillos 
cilindricos No 32607 


Винт M8x22 - Винт M8x22 - Šroub M8x22 - Schraube М8х22 - Screw М8х22 - 
Vis M8x22 - Tornillo М8х22 


Болт M12x35 - Болт M12x35 - Šroub M12x35 - Schraube M12x35 - Bolt M12x35 - 
Boulon M12x35 - Регпо M12x35 


Шайба пружинна 12H - Шайба пружинная 12H - Podložka pružná 12М - Federscheibe 
12N - Spring washer 12М - Rondelle élastique 12N - Arandela elástica 12М 


Щит заден - Щит задний - Břemenové víko = Lagerschild, hinterer - Rearend shield - 
Flasque arrière - Platillo trasero 


Уплътнител симеров 42x64x12 - Уплотнение симмеринговое 42x64x12 - Tésnici krou- 
žek 42х 64х12 =- Dichtungsring 42x64x12 = Sealing ring 42x64x12 - Anneau d’étan- 
chéité 42x64x12 - Anillo de empaquetadura 42x64x12 


Статор - Статор - Stator - Stator - Stator - Stator - Estator 
Бобина І, 11, Ши IV = Катушка І, I, Ши IV = Cívka |, Il, Ill alV = Spulel, Il, Ш und IV - 
Coil I, II, Ш and IV - Bobine І, Il, Ш et IV - Bobina І, Il, Шу IV 


Porop - Porop - Rotor - Anker - Rotor - Rotor - Rotor 


Уплътнител кече 40X53X3 - Уплотнение войлочное 40X53X3 =- Těsnění  plsténé 
40X53X3 - Filzdichtung 40x53x3 - Feltgasket 40x53x3 - Garniture d'étanchéité en 
feutre 40х53х3 - Empaquetadura de fieltro 40x53x3 


Капачка притягаща - Крышка затягивающая - Víčko přítažné - Lagerdeckel - Tight- 
ening cap - Couvercle de serrage - Tapa de apriete 


Лагер сачмен № 3056306 - Шарикоподшипник № 3056306 - Ložisko kuličkové č. 3056306 - 
Kugellager Nr. 3056306 - Ball bearing No 3056306 - Palier à billes No 3056306 - Cojinete 
de bolas No 3056306 


Тяло = Корпус = Pouzdro ložiskové = Buchse = Housing = Corps - Cuerpo 


45 


30 


31 
32 


26000.00.11 
26000.00.10 
26000.00.09 


26000.00.12 
26000.60.00 


26000.00.05 
26000.00.07 
26000.00.08 
26000.02.01 
BAC 833-62 
BAC 1234-63 


БДС 832-63 


BAC 1250-63 
БДС 833-62 


4 


Шайба притискаща - Шайба прижимная - Podložka přítlačná - Druckscheibe - Hold- 
ing washer ~ Rondelle de pression =- Arandela de presión 


Шайба осигурителна - Шайба предохранительная = Pojistná podložka - Sicherungs- 
scheibe = Safety washer =- Rondelle de sûreté - Arandela de seguridad 


Гайка кръгла шлицова = Гайка круглая шлицевая = Matice kruhová =- Rundnutmutter = 
Round slotted nut - Ecrou rond rainuré - Tuerca redonda ranurada 


Kanauka - Крышка - Víčko - Lagerdeckel - Сар - Couvercle - Тара 


Траверса с четкодьржател =- Балка с щеткодержателем ~ Prstenec s držáky kartáčků - 
Bürstenhalter. - Brush-rocker = Traverse à porte-balai =- Collar con portaescobillas 


Щит преден - Щит передний = Kolektorové víko = Kollektorschild = Front end shield -= 
Flasque avant - Platillo delantero 


Гайка опорна - Гайка опорная - Matice opěrná - Stützmutter - Back nut - Ecrou 
d'appui - Tuerca de apoyo 


Гайка законтряща = Гайка контровочная = Matice  pojištovací = Sicherungsmutter = 
Lock nut - Ecrou de blocage - Contratuerca 


Ламарина покривна = Кожух = Krycí pás = Abdeckung - Protector sheet iron = Tóle de 
recouvrement - Cinta de cubrimiento 


Шайба пружинна 8H = Шайба пружинная 8H = Podložka pružná 8N - Federscheibe8N - 
Spring washer 8N = Rondelle élastique 8N - Arandela elástica 8N 


Болт M8x25 - Болт M8x25 - Šroub M8x25 - Schraube М8х25 - Bolt M8x25 - 
Boulon M8x25 = Perno М8 х 25 


Винт с цилиндрична глава М8х18 НМ-3 - Винт с цилиндрической головкой М8 х 18 НМ-3 - 
Sroub s válcovou hlavou М8х18 NM-3 = Zylinderkopfschraube М8 x18 NM-3 - Cylindrical 
head screw М8 х18 NM-3 - Vis à tête cylindrique М8 х 18 NM-3 - Tornillo con cabeza ci- 


lindrica M8x18 NM-3 
Гайка M6 - Гайка М6 - Matice M6 - Mutter M6 - Nut M6 - Ecrou M6 - Tuerca M6 


Шайба пружинна 6H = Шайба пружинная 6H = Podložka pružná6N - Federscheibe 6N -= 
Spring washer 6N ~- Rondelle élastique 6N = Arandela elástica 6N 


16 


10 


65 


715 


66 


МӘ 


33 


. 34 


35 
36 


37 


38 


39 


„40 


41 
42 
43 
44 
45 


46 


47 


3104-71001 
БДС 1250-63 


26010 25.25 
БДС 833-62 


БДС 1358-63 


26010.26.00 


26010.25.01 
26010.25.02 


26010.25.03 
БДС 1360-63 


BAC 1250-63 


ЕПВЗ002В 
06.00.04А 


ЕПВЗ002В 
06.00.03 


Er1B3002B 


06.01.02A 


4 


Тръба изолационна = Труба изоляционная = Trubka izolační ~ Isolierrohr = Isolation 
tube - Tube d'isolement - Tubo de aislamiento 


Гайка нормална М6НМ-13 - Гайка нормальная M6HM-13 - Matice MENM-13 = Mutter 
M6NM-13 = Nut M6NM-13 = Ecrou M6NM-13 = Tuerca normal M6NM-13 


Скоба - Скоба - Svorka - Klammer - Clamp = Etrier = Abrazadera 


Шайба пружинна 5H = Шайба пружинная 5H = Podložka pružná 5N = Federscheibe 
SN - Spring washer 5N - Rondelle élastique 5N - Arandela elástica 5М 


Винт M5x10 - Винт M5x10 = Šroub M5x10 = Schraube M5x10 - Screw M5x10 = 
Vis M5x10 - Tornillo M5x10 


Гнездо = Гнездо щетки = Vedení uhlíkového kartáčku = Kohlebürstenhalter = Brush 
holder - Porte-balai = Porta-escobilla 


Четка Cy 12,5/25/30 - Щетка C, 12,5/25/30 - Uhlikovy kartáček C, 12,5/25/30 - Kohle- 
bürste C, 12,5/25/30 - Brush C, 12.5/25/30 - Balai C, 12,5/25/30 - Escobilla C, 12,5/25/30 


Пружина - Пружина - Pružina - Feder - Spring - Ressort = Resorte 


Oc за пружината - Ось пружины - Сер pruziny = Federbolzen = Spring axle = Axe 
pour le ressort - Eje para el muelle 


Лостче = Рычажок = Páka = Hebel - Lever - Levier - Palanca 


Винт стопорен М6х12 HM-10 - Винт стопорный M6x12 НМ-10 - Šroub stavěcí М6 х12 
NM-10 = Rastschraube M6x 12 NM-10 = Lock screw М6х12 NM-10 = Vis d'arrêt M6 x12 
NM-10 - Tornillo de fijación M6x12 NM-10 


Гайка M20 - Гайка M20 - Matice M20 - Mutter M20 - Nut M20 - Ecrou M20 - 
Tuerca M20 
Талерка = Тарелка = Miska - Tellerscheibe - Saucer - Plateau - Platillo 


Пружина = Пружина = Pružina = Feder = Spring = Ressorte = Muelle 


Талерка = Тарелка = Miska = Tellerscheibe = Saucer = Plateau = Platillo 


12 


15 


58 


59 


60 


61 


62 


63 


EMB3002B 
06.00.01 


E[1B3002B 
06.01.01 


ЕПВЗ002В 
06.00.05А 


БДС 1250-63 
БДС 1360-63 


26000.01.02 
29930.00.86 


БДС 1358-63 
26000.50.03 
BAC 1640-61 
29930.00.87 
26000.55.00 
BAC 1358-63 
BAC 1358-63 
26000.01.00 


БДС 536-65 


Пружина = Пружина = Pružina = Feder = Spring = Ressort = Muelle 


Mara =- Штанга - Тао - Stange - Rod = Tringle - Barra 
Болт - Болт - Сер - Bolzen - Bolt - Boulon - Регпо 


Гайка M8 = Гайка M8 - Matice M8 - Mutter М8 = Ми М8 - Ecrou М8 - Tuerca M8 
Винт М8х22 - Винт M8x22 - Šroub M8x22 - Schraube M8x22 =- Screw M8x22 - 
Vis M8x22 = Tornillo M8 x 22 

Основа = Основание = Skříň svorkovnice =  Klemmenkasten = Base = Base = Base 


Шпонка сегментна = Шпонка сегментная = Pero kotoučové =- Segmentnutfeder =- Wood- 
ruff key = Clavatte Woodruff = Clavija Waadruff 


Винт M6x22 - Винт M6x22 = Šroub M6x22 - Schraube M6x22 = Screw M6x22 - 
Vis M6x22 - Tornillo M6x22 | 

Подложка = Прокладка = Vložka = Unterlage - Cardboard pad = Cdle - Calce 
Пресмасленка І-Б1 M6x1 = Пресс-масленка l-54 М6х1 = Магас hlavice I-B1 M6x1 - 
Druckschmierkopf 1-81 M6x1 = Oil nipple I-B1 М6Х1 - Graisseur I-B1 M6x1 = Engra- 
sador І-В1 M6x1 

Пластина съединителна - Пластина соединительная - Plíšek spojovací - Verbindungs- 
platte - Connecting slab - Lame de jonction - Lamina de unión 

Табло - Клеммная доска = Svorkovnice - Klemmenbrett - Terminal board = Tableau 
de bornes - Cuadro 

Винт M6x15 - Винт M6x15 - Šroub M6x15 - Schraube M6x15 - Screw M6x15 - 
Vis M6x15 = Tornillo M6x15 | 

Винт M6x40 - Винт М6х40 - Šroub M6x40 - Schraube M6x40 - Screw M6x40 - 
Vis M6x40 = Tornillo Mó x 40 

Капак със схема ~ Крышка co схемой = Víko svorkovnice s návodem k připojení - Deckel 
mit Schema - Cover with circuit diagram - Couvercle avec schéma - Tapa con esquema 
Шайба подложна № 8 HM-2 ~- Шайба прокладная № 8 HM-2 - Podložka č. 8 ММ-2 - 
Unterlegscheibe Мг. 8 ММ-2 - Thrust washer Мо 8 ММ-2 - Rondelle No 8 ММ-2 - Aran- 
dela No 8 ММ-2 
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KOHTPOJIEP 


КОНТРОЛЛЕР 

KONTROLÉR 

FAHRSCHALTER 

CONTROLLER 

CONTROLLER 

CONTROLLER 
Фиг. Поз. Каталожен № Наименование 
Фиг. Поз. № по каталогу Наименование 
Obr. Ozn. Katalogové číslo Název 
Abb. Pos. Katalog-Nr. Benennung 
Fig. Pos. Catalogue No. Denomination 
Fig. Pos. No. de catalogue Dénomination 
Fig. Pos. No. de catálogo Denominación 

1 2 3 


16 1-46 40524 00.00 


68 


1 40517 03.00 Ръкохватка (комплект) 
Handle (complete) - Manette (complet) 
2 БДС 1234-63 Болт M8x25 - Болт М8х25 
Boulon М8х25 - Регпо М8х25 
3 БДС 833-62 Шайба пружинна 8H 
scheibe 8N - Spring washer 8М 
БДС 1250-63 Гайка М8 - Гайка M8 


5 40524 07.00 Контактна система за реверсора 
reversoru = Kontaktsystem des Fahrtrichtungsumschalters 
stème de contact pour le reverseur 


Контролер K405-301 (комплект) 
(v celku) - Fahrschalter К 405-301 (komplett) 
troller К 405-301 (complet) 


Контроллер К 405-301 (B сборе) 


Рукоятка (в сборе) Griff (komplett) 


Šroub M8x25 


Rondelle élastique 8N Arandela elástica 8N 


Контактная система реверсора 


Броя 
Штук 
Počet 
Stück ` 

Pieces 
Piěces 
Piezas 


5 


Kontrolér K 405-301 
Controller K 405-301 (complete) 
Controller K 405-301 (conjunto) 


Rukojet' (v celku) 
Empuñadura (conjunto) 


Schraube M8x25 


Con- 


Feder- 


10 


Tuerca M8 10 


Doteková soustava 
Reverser contact system 
Sistema de contacto del inversor de marcha 


Sy- 


16 


10 


11 


12 


13 


14 


15 
16 


17 


18 


19 


40519 00.09 
40519 00.08 
БДС 833-62 
BAC 1250-63 


40524 02.00 


40519 00.04 
40521 00.01 
40517 00.04 
BAC 1359-63 


40503 14.06 
40519 00.13 


BAC 1359-63 
БДС 833-62 


40522 05.00 


Болт специален = Болт специальный = Šroub zvláštní = Spezialbolzen =- Special bolt - 
Boulon spécial - Perno especial 


Зъбен сектор = Зубчатый сектор = Ozubenyÿ segment = Zahnsektor = Ratchet segment = 
Secteur denté = Sector dentado - 


Шайба пружинна 10H = Шайба пружинная 10H = Podložka pružná 10N = Feder- 
scheibe 10N - Spring washer 10N - Rondelle élastique 10N - Arandela elástica 10N 


Гайка M10 - Гайка M10 = Matice M10 - Mutter M10 - Nut M10 - Ecrou M10 - 
Tuerca M10 
Барабан за реверсора = Барабан реверсора - Buben reversoru = Walze für den Fahrt- 
richtungsumschalter = Reverser drum = Tambour pour le reverseur = Tambor del inversor 
de marcha 


Конзол лагерен = Кронштейн подшипника - Konzole ložisková - Lagerkonzole - Bear- 
ing bracket - Console de palier - Soporte de cojinete 


Страница лява - Боковина левая - Postranice levá - Seitenwand, linke - Left side 
wall = Paroi gauche = Pared izquierda 


Пружина № 1, врьщателна = Пружина Ne 1, возвратная = Pružina č. 1, vratná - Rückstell- 
feder Nr.1 = Retracting spring No 1 - Ressort No 1 de rappel = Resorte No 1 de retroceso 


Винт M5x10 - Винт M5x10 - Šroub M5x10 - Schraube M5x10 - Screw M5x10 - 
Vis M5x10 - Tornillo M5x10 


Шайба - Шайба - Podložka - Scheibe - Washer - Rondelle - Arandela 


Колело зъбно - Колесо зубчатое - Kolo ozubené - Zahnrad - Gear wheel - Roue 
dentée - Rueda dentada | 


Винт M6x15 = Винт M6x15 = Šroub M6x15 - Schraube M6x15 - Screw M6x15 - 
Vis M6x15 - Tornillo M6x15 


Шайба пружинна 6H = Шайба пружинная 6H = Podložka pružná óN = Federscheibe 6N - 
Spring washer 6N - Rondelle élastique 6N - Arandela elástica 6N 


Кобилица (комплект) ~- Коромысло (в сборе) = Vahadlo(vcelku) - Kipphebel (komplett) - 
Rocker (complete) - Fléau (complet) - Balancin (conjunto) 


24 


69 


16 


70 


34 


40522 00.16 


40517 00.02 


40522 07.00 


40524 08.00 


40513 01.05 


40513 01.04 
40511 05.04 


40511 05.03 


40513 03.00 


40513 05.00 


БДС 1250-63 
БДС 1359-63 


40522 00.21 


KTE 39-1 


40522 00.20 


Ос за кобилица - Ось коромысла - Сер vahadla - Achse für den Kipphebel - Rocker 
axle - Axe pour le fléau - Eje del balancin 


Шпилка дистанционна - Шпилька распорная = Rozpérny šroub = Distanzstiftschraube - 
Spacing stud =~- Goujon = Espárrago distanciador 


Барабан за включвателя - Барабан выключателя - Spínací buben - Schaltwalze - 
Switch drum - Tambour pour l’enclencheur - Tambor del conectador | 


Контактна система за включвателя = Контактная система выключателя = Doteková 
soustava spinate - Ausschalterkontaktsystem - Switch contact system - Système du Геп- 
clencheur - Sistema de contacto del conectador 


Скоба = Скоба = Spona = Klammer = Clamp - Etrier - Abrazadera 
Камера - Камера = Komora = Kammer - Chamber - Chambre - Cámara 


Пластина 1 = Пластина 1 = Plíšek 1 - Lasche 1 - Metal slab 1 - Lame 1 - 
Lámina 1 
Пластина 2 - Пластина 2 - Plíšek 2 - Lasche 2 - Metal slab 2 - Lame 2 - 
Lámina 2 


Контактен мост = Контактный мост - Dotekovy můstek - Kontaktbrücke - Contact 
bridge - Pont de contact - Puente del contacto 


Контакт неподвижен - Контакт неподвижный - Dotek pevný - Unbeweglicher Kon- 
takt - Fixed contact = Contact fixe - Contacto fijo 


Гайка M6 =- Гайка М6 - Matice M6 - Mutter M6 = Nut M6 = Есгои M6 = Tuerca M6 


Винт M6x10 - Винт M6x10 = Šroub M6x10 - Schraube M6x10 - Screw M6x10 - 
Vis M6x10 = Tornillo M6x10 


Шайба гърбична № 36 - Шайба кулачковая № 36 = Kotouč váčkový čís. 36 = Nocken- 
scheibe Nr. 36 - Сат No 36 = Rondelle à came Мо 36 = Arandela de leva No 36 


Ключ блокировъчен КБ-01 - Выключатель блокировочный КБ-01 - Koncový vypínač 
КВ-01 - Verriegelungsschalter KB-01 - Interlock switch KB-01 - Interrupteur de ver- 
rouillage KB-01 - Llave de blogueo KB-01 


Шайба гърбична № 35 = Шайба кулачковая № 35 =- Kotouč váčkový č. 35 = Nocken- 
scheibe Nr. 35 = Сат No 35 = Rondelle à came No 35 = Arandela de leva Мо 35 


32 
12 


16 


40517 04.00 


40521 00.07 


40517 00.08 


40522 01.00 


PB 00.00.02 
40517 00.05 


40505 00.05 
40517 00.15 


40517 00.14 


40522 05.02 
БДС 55-64 
БДС 744-63 


Блокиращо устройство - Блокировочное устройство - Blokovaci .soustava - Verriege- 
lung - Interlock device - Dispositif de blocage - Dispositivo de bloqueo 


Страница дясна - Боковина правая = Postranice pravá = Seitenwand, rechte - Right 
side wall - Paroi droite - Pared derecha 


Пружина № 3 = Пружина № 3 = Pružina 6.3 = Feder Nr. 3 = Spring No 3 - Ressort 
No 3 - Muelle No 3 


Кобилица фиксаторна - Коромысло стопорное - Páka západky - Rastenhebel - De- 
tent rocker - Fléau fixateur - Balancin de fijación 


Шайба - Шайба = Podložka = Scheibe = Washer =- Rondelle - Arandela 


Пружина № 2 - Пружина № 2 = Pružina č. 2 - Feder Nr. 2 - Spring ring No 2 - 
Ressort No 2 - Muelle No 2 


Талерка = Тарелка = Miska = Tellerscheibe = Plate =- Plateau = Platillo 


Лагерна черупка - Вкладыш подшипника - Ložisková panev - Lagerschale - Bearing 
shell - СодиШе de coussinet = Тара de cojinete 


Лагерна втулка = Втулка подшипника = Pouzdro ložiskové - Lagerbuchse - Bearing 
bushing = Coussinet = Casquillo de cojinete 


Щифт = Штифт = Svornik = Stift = Ра = Cheville - Clavija 
Шплинт = Шплинт = Závlačka =- Splint = Split pin - Goupille - Pasador hendido 


Гайка M6 - Гайка М6 - Matice М6 - Mutter M6 = Nut M6 = Ecrou M6 = Tuerca M6 


+ N N N 
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KOMAHAHA УРЕДБА 


УСТРОЙСТВО УПРАВЛЕНИЯ 


OVLADACI ÚSTROJÍ 


SCHALTANLAGE 
CONTROLS 


DISPOSITIF DE COMMANDE 
DISPOSITIVO DE MANDO 


. Поз. Каталожен Ne 


Поз. № no каталогу 


. Ozn. Katalogové číslo 
. Pos. Katalog-Nr. 


Pos. Catalogue No. 
Pos. No. de catalogue 
Pos. No. de catálogo 


2 3 
1 ЕПВЗ002В 
УК 00.01.04 
2 E[1B3002B 
YK 00.01.00P 
3 E[1B3002B 
YK 00.01.06A 
4 ЕПВ2002В 
' 50.00.05А 
5-10 ЕПВЗ002В 
УК 00.02.00Р 


5 БДС 3048-57 


Наименование 
Наименование 
Název 
Benennung 
Denomination 
Dénomination 
Denominación 


4 


Стъпенка гумена = Педаль с резиновым покрытием = Šlapka pedálu pryžová - Gummi- 
trittstück - Rubber pad = Couvre-pédale en caoutchouc = Revestimiento de goma 


Педал (комплект) - Педаль (в сборе) - Pedäl (v celku) - Pedal (komplett) - Pedal 
(complete) - Pédale (complet) - Pedal (conjunto) 


Втулка лагерна = Втулка подшипника = Pouzdro ložiskové - Lagerbuchse - Bearing 
bushing - Douille de palier - Casquillo de cojinete 


Пружина - Пружина - Ргийта = Feder - Spring - Ressort = Muelle 


Щанга (комплект) = Штанга (B сборе) - Тао (v celku) - Stange (komplett) = Код 
(complete) - Tringle (complet) - Barra (conjunto) 


Болт М10 х 28/24 - Болт M10x28/24 - Šroub M10x28/24 - Schraube M10x28/24 - Bolt 
M10x28/24 - Boulon M10x28/24 - Регпо M10x 28/24 | 


Броя 
Штук 
Počet 
Stůck 

Pieces 
Pièces 
Piezas 


5 


10 


BAC 206-65 
БДС 55-64 
БДС 1250-63 
ЕПВ2002В 


02.00.10 


ЕПВЗ002В 
УК 00.02.01 


Шайба 10 - Шайба 10 - Podložka 10 - Scheibe 10 - Washer 10 - Rondelle 10 


Arandela 10 


Шплинт 3x15 = Шплинт 3x15 = Zaviatka 3x15 
Goupille 3x15 = Pasador hendido 3x15 


- Splint 3x15 - Split pin 3x15 


Гайка M10 - Гайка M10 - Matice M10 - Mutter M10 - Nut M10 - Ecrou M10 


Tuerca M10 


Bunka - Вилка = Vidlice - Gabelstück - Fork 


Щанга с вилка - Штанга с вилкой - Tählo s vidlici 


Tringle avec fourche - Barra con horquilla 


Fourche - Horquilla 


¬ Gabelstange - Rod with fork 


73 


KOHTAKTOP 
KOHTAKTOP 
STYKAC 
SCHALTSCHÜTZ 
CONTACTOR 
CONTACTEUR 
CONTACTOR 


. Поз. Каталожен 

. Поз. № по каталогу 
. Ozn. Katalogové číslo 
. Pos. Katalog-Nr. 


Pos. Catalogue No. 
Pos. No. de catalogue 
Pos. No. de catálogo 


2 3 


18 1540 40221 00.00.000 
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1 БДС 1250-63 
2 40221 01.00.14 
3 40221 00.00.019 


4 40221 00.00.025 


5 40221 00:01.001 


Наименование 
Наименование 
Název 
Benennung 
Denomination 
Dénomination 
Denominación 


Контактор КВП 1001 (комплект) - Контактор КВП 100 | (в сборе) = Stykač КУР 100 1 
(vcelku) = Schaltschütz КУР 1001 (komplett) - Contactor КУР 1001 (complete) - Contac- 
teur КУР 1001 (complet) - Contactor KVP 1001 (conjunto) 


Гайка M5 - Гайка М5 - Matice M5 - Mutter M5 - Nut М5 - Есгои M5 = Tuerca М5 
Шапка 1 - Колпак 1 - Čepička 1 - Kappe 1 - Hood 1 - Chapeau 1 - Casquete 1 


Пружина възвратна - Пружина возвратная ~ Pružina vratná = Růckfihrfeder = Re- 
tracting spring - Ressort de rappel - Muelle de retroceso 


Болт специален - Болт специальный = Sroub zvláštní - Spezialschraube - Special 
bolt - Boulon spécial - Perno especial 


Магнитопровод = Магнитопровод ~ Magnetové | vedení =- Eisenkern =- © Magnetocon- 
ductor - Circuit magnétique - Conducto magnético 


/ 


Броя 
Штук 
Počet 
Stůck 

Pieces 
Pièces 
Piezas 


5 


18 


20 
21 


BAC 832-63 


40221 02.04.000 


40221 02.00.017 
40221 01.00.009 
40221 00.01.002 
40221 00.00.006 


40221 00.02.000 


BAC 1250-63 
БДС 833-62 


БДС 536-65 


БДС 832-63 


БДС 832-63 


БДС 536-65 


БДС 833-63 


БДС 1250-63 
40221 03.05.000 


—— —-—— + 


Винт M8x18 - Винт M8x18 - Šroub M8x18 - Schraube М8х18 - Screw M8x18 - 
Vis M8x18 - Tornillo M8x18 


Табло изводно | - Щит выводной | - Panel vývodový | - AnschiuBtafel | - Output ter- 
minal board | = Tableau de bornes | =- Cuadro de bornes | 

Стойка - Стойка - Stojan = Konsole - Support - Support - Soporte 

Котва = Якорь - Kotva - Anker - Anchor - Armature - Armadura 

Сърдечник - Сердечник = Jádro - Kern - Core - Моуеи - Núcleo 

Немагнитна подложка =- Немагнитная прокладка ~ Nemagnetická podložka - Unmag- 
netische Unterlage - Antimagnetic pad - Cale antimagnétique - Сасе antimagnética 


Бобина (80B-40B) - Катушка (808-408) - Cívka (80V-40V) - Spule (80V-40V) - Coil 
(80V—40V) = Bobine (80V-40V) - Bobina (80У-40У) 


Гайка M8 = Гайка M8 = Matice M8 - Mutter M8 - Nut М8 - Есгои М8 - Tuerca M8 


Шайба пружинна 8H - Шайба пружинная 8H - Podložka pružná 8М - Feder- 
scheibe 8N = Spring washer 8N - Rondelle élastique 8N - Arandela elástica 8N 


Шайба подложна 8 - Шайба подкладная 8 - Podložka 8 - Unterlegscheibe 8 = Thrust 
washer 8 - Rondelle 8 - Arandela 8 


Винт M8x45 - Винт M8x45 - Šroub M8x45 - Schraube M8x45 - Screw М8х45 - 
Vis M8x45 - Tornillo M8x 45 


Винт M4x30 - Винт М4х30 - Šroub M4x30 - Schraube M4x30 - Screw М4х30 - 
Vis M4x30 - Tornillo M4 x 30 


Шайба подложна 4 - Шайба подкладная 4 - Podložka 4 - Unterlegscheibe 4 = Thrust 
washer 4 - Rondelle 4 - Arandela 4 


Шайба пружинна 4H - Шайба пружинная 4H - Podložka pružná 4N = Feder- 
scheibe 4N - Spring washer АМ - Rondelle élastique 4N - Arandela elástica АМ 


Гайка М4 - Гайка М4 - Matice М4 - Mutter М4 - Nut М4 - Есгоч M4 - Тчегса M4 


Табло изводно 11 - Щит выводной 1 = Panel vývodový II - AnschluBtafel H - Output 
terminal board П - Tableau de bornes П - Cuadro de bornes Il 


75 


18 


76 


22 


36 


БДС 832-63 


3TY 28-58 


BAC 1360-63 


БДС 833-62 


БДС 536-65 


40221 01.00.016 
40221 01.00.015 


40221 01.00.011 


40221 00.01.010 


40221 01.00.013 
БДС 1250-63 
40221 03.06.024 


40221 03.00.026 


40221 03.07.027 


БДС 1358-63 


Винт M6x16 - Винт M6x16 - Šroub M6x16 - Schraube M6x16 - Screw M6x16 - 
Vis M6x16 - Tornillo M6x16 


Гъвкава медна плетенка = Гибкая медная плетенка - Pdskovy vodič měděný - Flexibles 
Kupferflachseil - Flexible copper plait - Connexion en cuivre flexible - Conexión flexible 
de cobre 


Винт M6x12 - Винт M6x12 - Šroub M6x12 - Schraube M6x12 - Screw M6x12 - 
Vis M6x12 - Tornillo M6x 12 


Шайба пружинна 6H - Шайба пружинная 6H = Podložka pružná 6N = Federscheibe 6N - 
Spring washer 6N - Rondelle élastique 6N - Arandela elástica 6N 


Шайба подложна 6 - Шайба подкладная 6 ~ Podložka 6 = Unterlegscheibe 6 = Thrust 
washer 6 - Rondelle 6 - Arandela 6 


Шапка H - Колпак Il - Сер ка II - Kappe II - Сар 1 - Chapeau Il - Casquete II 


Пружина контактна = Пружина контактная = Pružina doteková - Kontaktfeder = Con- 
tact spring - Ressort de contact - Resorte de contacto 


Подвижен контакт - Подвижный контакт = Dotek pohyblivý - Beweglicher Kontakt - 
Movable contact - (Contact mobile - Contacto móvil 


Контактоносач = Держатель контакта = Držák doteků - Kontakttráger - Contact 
holder - Porteur de contact - Soporte de contacto 


Шифт = Штифт - Кок ~ Stift - Pin = Cheville - Clavija 
Гайка М6 = Гайка M6 - Matice M6 - Mutter M6 = Ми M6 = Ecrou М6 - Tuerca М6 


Полюсна наставка | - Полюсный башмак | ~- Nástavec pólový | = Polschuh | - Pole 
shoe | - Rallonge de pôle | - Zapata poiar | 


Постоянен магнит = Постоянный магнит - Stálý magnet - Dauermagnet - Permanent 
magnet - Aimant permanent - Imdn permanente 


Полюсна наставка II = Полюсный башмак Il = Nástavec pólový ll = Polschuh II - Pole 
shoe Il - Rallonge de pôle ll - Zapata polar Il 


Винт M6x40 - Винт M6x40 - Šroub M6x40 - Schraube M6x40 - Screw M6x40 - 
Vis M6x40 - Tornillo M6 x 40 


40221 00.08.000 Дъгогасителна камера (комплект) 
Funkenlöschkammer (komplett) 


d’arc (complet) 


Дугогасящая камера (в сборе) 
Blow-out (complete) 


Cámara de extinción del arco (conjunto) 


Chambre d'extinction 


40221 03.00.023 Контакт неподвижный 


Contacto fijo 


Контакт неподвижен 
Fixed contact 


Unbeweglicher Kon- 


40221 03.00.021 
40221 03.00.022 
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ЕЛЕКТРИЧЕСКА УРЕДБА 
ЭЛЕКТРООБОРУДОВАНИЕ 
ELEKTRICKÉ ZAŘÍZENÍ 
ELEKTRISCHE ANLAGE 
ELECTRIC EGUIPMENT 
EQUIPEMENT ELECTRIQUE 


EQUIPO ELECTRICO 


Фиг. Поз 
Фиг. Поз 
Obr. Ozn 
Abb. Pos 
Fig. Pos 
Fig. Pos 
Fig. Pos 
1 2 
19 1 
2 
3 
4 
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. Каталожен № 
. № по каталогу 
. Katalogové číslo 


Katalog-Nr. 
Catalogue No. 
No. de catalogue 
No. de catálogo 


3 


KrE 91 
БДС 3148-61 


KTE 157 


Наименование 
Наименование 

Název 

Benennung 

Denomination 
Dénomination 
Denominación 


Съпротивление пусково (комплект) СП 25 - Сопротивление пусковое (в сборе) СП 25 - 
Spouštěcí odporník (v celku) SP25 = Anlaßwiderstand (komplett) SP 25 = Starting resistance 
(complete) SP25 - Résistance de démarrage (complet) 5Р 25 - Resistencia de arranque (соп- 
junto) SP 25 


Реле за пътепоказалци тип РПП - Реле указателей поворота типа РПП - Relé ukazatelů 
směru typu RPP - Blinkrelais Тур RPP - Flashing light relay type RPP - Relais pour 
les feux clignotants type RPP - Relé para los indicadores de dirección tipo RPP 


Клема съединителна 2,5 мм2 = Клеммы соединительные 2,5 мм2 = Svorky spojovaci 2,5 mm2 = 


Anschlußklemmen 2,5 mm2 - Terminals 2.5 mm2 = Bornes de connexion 2,5 mm? =- Borne 
de conexión 2,5 mm2 

Ключ блокировъчен малък KB-M = Выключатель блокировочный малый КБ-М = Kon- 
covy spínač malý КВ-М - Verriegelungsschalter kleiner КВ-М - Small interlock switch 


КВ-М ~ Interrupteur de blocage, petit КВ-М = Interruptor de bloqueo, pequeño КВ-М 


bpoa 
Штук 
Počet 
Stůck 
Pieces 
Piěces 
Piezas 


5 


19 


10 


11 


12 
13 


14 


15 


16 


KTE 103 


KTE 95-2 


КТЕ 11 


KTE 12 


3612 00.00.00 


BAC 206/65 
BAC 744-63 
ТАЕПВ2002В 
00.03.00 

КтЕ 48-7 
КтЕ 48-4 


KTE 39-1 


Фар габаритен (преден) мод. 23954 - Фара габаритная (передняя) мод. 23954 - Obrysové 
světlo (přední) mod. 23954 - Begrenzungsleuchte (vordere) Mod. 23954 - Side light (front) 
mod. 23954 - Feu de position (avant) mod. 23954 - Luz de posición (delantera) mod. 23954 


Крушка автомобилна байонетна 12 В 20/5 Вт = Лампа автомобильная с штыревым LOKO- 
лем 128 22/5 вт - Žárovka automobilová 12 V 20/5 W - Bajonet [тре 12V 23/5 W - 
Bayonette lamp 12 V 20/5 W - Lampe d’auto à socle baïonnette 12 V 20/5 W - Lampara de 
bayoneta 12 V 20/5 W | 


Капачка за предпазителна кутия - Крышка коробки предохранителей - Víčko svorkov- 
nice - Deckel für den Sicherungskasten - Гизе box cover - Couvercle de boîte à fusibles - 
Tapa de la caja de fusibles 


Табло предпазно 6-линейно = Щит предохранительный 6-линейный = Svorkovnice pojist- 
Коуа 6 окгиһоуа - 6-Linien Sicherungskasten - 6-line fuse box - Boîte à fusibles à 6 lignes - 
Caja de fusibles de 6 lineas 


Предпазител 8A - Предохранитель 8a - Pojistka 8A - Sicherung 8A - Fuse ЗА - 
Fusible 8A - Fusible 8A 


Табло арматурно (комплект) - Щит арматурный (B сборе) - Panel přístrojový (v celku) - 
Schalttafel (komplett) - Switch board (complete) - Tableau de bornes (complet) - Tab- 
lero de distribución (conjunto) 


Шайба подложна 8 - Шайба прокладная 8 - Podložka 8 - Unterlegscheibe 8 - Thrust 
washer 8 = Rondelle 8 - Arandela 8 


Гайка M8 - Гайка M8 - Matice M8 - Mutter M8 - NutM8 - EcrouM8 - Tuerca M8 


Гайка фасонна = Гайка фасонная = Matice tvarová - Fassonmutter = Profiled nut = 
Ecrou spécial - Tuerca perfilada 


Предпазител 160A - Предохранитель 160а - Pojistka 160А - Sicherung 160А - 
Fuse 160A - Fusible 160А - Fusible 160A 


Предпазител 80A - Предохранитель 80а - Pojistka 80A - Sicherung 80А - Fuse 80А - 
Fusible 80А - Fusible 80А 


Ключ блокировъчен малък КБ-01 - Выключатель блокировочный малый KB-01 - Kon- 
covy spinač malý КВ-01 - Verriegelungsschalter, kleiner KB-01 - Interlock switch, small 
КВ-01 - Interrupteur de verrouillage petit KB-01 = Interruptor de bloqueo pequeño КВ-01 


24 


10 


10 


1 


79 


19 


80 


17 


18 


19 


20 


21 


22 


23 


24 


25 


26-30 


KTE 51 


KTE 38 


KTE 1 


KTE 8 


KTE 43 


KTE 1 


3705 01.00.00 


Ключ за пътепоказалци КПУ-2 - Выключатель указателей поворота КПУ-2 - Přepínač 
ukazatelů směru KPU-2 - Schalter für die Fahrtrichtungsanzeigen KPU-2 - Flashing light switch 
KPU-2 - Interrupteur pour les indicateurs de direction KPU-2 - Interruptor para los indi- 
cadores de dirección KPU-2 


Ключ за оперативната Bepura КОВ - Замок зажигания КОВ - Spinaci skříňka KOV - 
Schaltschlüssel КОМ ~ Master key switch KOV = Commutateur pour le circuit de com- 
mande KOV - Conmutador para el circuito de mando KOV | 


Ключ за смяна Ha светлини - Переключатель близкого и дальнего света - Přepínač 
světel - Abblendschalter - Lights switch - Interrupteur phares — codes - Interruptor de 
la luz de cruce 


Крушка софитна 12 В 10 Вт - Лампа софитная 12810 вт - Žárovka sufitovä 12V 10 W - 
Soffittenlampe 12 У 10 W - Soffit lamp 12 У 10 W - Lampe tubulaire 12V 10 W = Lámpara 
sofita 12 V 10 W | | 


Стоп-лампа - Стоп-лампа - Stop-lampa -  Bremslicht = Stoplight = Feu «stop» -= 
Luz de frenado 


Комбинирано осветително тяло = Комбинированный осветительный корпус = Svitilna 
skupinová - Kombinierte Leuchte - Сотроипа light - Corps lumineux combiné - Lám- 
para combinada 


Крушка автомобилна байонетна 12 B 35/35 Вт - Лампа автомобильная co штыревым цоколем 
12 в 35/35 вт ~- Zärovka automobilová bajonetová 12 V 35/35 W -  Bajonettlampe 
12 У 35/35 W - Bayonette lamp 12 V 35/35 W - Lampe d’auto à socle baïonnette 
12 V 35/35 W ~- Lámpara de bayoneta 12 М 35/35 W 


Фар челен мод. 2933 - Фара передняя модели 2933 - Světlomet přední mod. 2933 - Schein- 
werfer vorne Mod. 2933 - Hadlight mod. 2933 - Phare avant, mod. 2933 - Farol delan- 
tero modelo 2933 


Съпротивление пусково СП 25 (комплект) - Сопротивление пусковое СП 26 (в сборе) = 
Spouštěcí odpornik SP 26 (у selku) - AnlaBwidesstand SP 26 (komplett) - Starting resis- 
tance SP 26 (complete) - Résistance de démarrage SP 26 (complet) - Résistencia de arrangue 
SP 26 (conjunto) 


Щепсел многополюсен - Штепсель многополюсный - Zástrčka více pólová - Мейг- 
polstôpsel - Multipole plug - Prise multipolaire - Enchufe multipolar 


31-38 


3705 01.00.01 


3705 01.01.01.00 


3705 01.01.01 


3705 01.01.02 


3705 01.01.03 


3705 02.00.00 


3705 02.01.01 


BAC 832-63 


БДС 833-62 


3705 02.00.02 
3705 02.01.02 


3703 02.01.01 


3705 02.01.01.00 


3705 02.00.01 


Кутия щепселна = Штепсельная коробка - Zásuvka = Stöpselschachtel = Plug box - 
Boite de prise - Caja de enchufe 


Основа (комплект) - Опора (в сборе) - Základní deska (v celku) - Grundplatte (kom- 
plett) - Base (complete) - Base (complet) - Base (conjunto) 


Щифт клема = Штифт с клеммой = Zäströkovy kolík - Stift mit Klemme = Catching 
рт - Borne cheville - Clavija con borne 


Перо контактно = Пластина контактная = Pérko dotekové - Kontaktfeder - Contact 
finger - Lame de contact - Lámina de contacto 


Контакт с клема = Контакт клеммный = Zásuvkový kolík - Kontakt mit Klemme ~- Cat- 
ching plug - Contact avec borne - Contacto con borne 


Контакт многополюсен = Контакт многополюсный = Zásuvka vícepólová - Mehrpol- 
kontakt = Multipole plug = Contact multipolaire = Contacto multipolar 


Контакт с клема, специален - Контакт клеммный, специальный = Zásuvkový kolík, zvláštní = 
Kontakt mit Klemme, spezieller - Special catching plug - Contact spécial avec borne = Con- 
tacto especial con borne 


Винт M5x10 - Винт M5x10 - Šroub se zářezem М5х10 - Schraube M5x10 - Screw 
M5x10 - Vis M5x10 - Tornillo M5x10 


Шайба пружинна 5H = Шайба пружинная 5H = Podložka pružná 5N = Feder- 
scheibe 5N - Spring washer 5N - Rondelle élastique SN - Arandela elástica 5N 


Пластина = Пластина = Plíšek - Lasche - Metal slab - Lame - Lámina 


Пластина пружинна - Пластина пружинная - Plíšek pružný - Federplatte - Spring 
plate - Lame élastique - Lámina de гезоме 


Клема гнездо = Гнездо клеммы ~  Zástrčkové pouzdro =- Klemme-Sitz - Terminal-seat - 
Borne-siège = Borne-asiento 


Основа (комплект) = Опора (в сборе) - Základna (v celku) - Grundplatte ((komplett) «+ 
Base (complete) - Base (complet) - Base (conjunto) 


Кутия контактна = Коробка контактов = Zásuvková objímka - Kontaktgehäuse = 
Socket - Boîte de contacts - Caja de contactos 
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СПОМАГАТЕЛНО РЕЛЕ 
ВСПОМОГАТЕЛЬНОЕ РЕЛЕ 
POMOCNÉ RELÉ 
HILFSRELAIS 


AUXILIARY RELAY 
RELAIS AUXILIAIRE 


RELE AUXILIAR 


Фиг. Поз. 
Фиг. Поз. 
Obr. Ozn. 
Abb. Pos. 


82 


Каталожен № 
№ по каталогу 
Katalogové číslo 
Katalog-Nr. 
Catalogue No. 
No. de catalogue 
No. de catálogo 


3 


40843 00.00.000 


40843 00.00.012 
40843 00.05.000 
БДС 832-63 


БДС 833-62. 


BAC 536-65 


Наименование Броя 
Наименование Штук 
Název Počet 
Benennung Stůck 
Denomination Pieces 
Dénomination Pièces 
Denominacién Piezas 


4 5 


Реле спомагателно РС-1 (комплект) - Реле вспомогательное РС-1 (в сборе) - Pomocné 
relé RS-1 (v celku) = Hilfsrelais RS-1 (komplett) = Auxiliary relay RS-1 (complete) = Relais 


auxiliaire RS-1 (complet) - Relé auxiliar RS-1 (conjunto) 1 
Пружина регулационна = Пружина регулирующая = Pružina regulační =- Einstellfeder = 
Adjusting spring - Ressort de réglage - Muelle de ajuste 1 
Котва (комплект) = Якорь (в сборе) = Kotva (v celku) = Anker (komplett) - Anchor 
(complete) - Induit (complet) =- Armadura (conjunto) 1 
Винт M4x6 - Винт M4x6 - Šroub M4x6 - Schraube M4x6 - Screw M4x6 - Vis 
M4x6 - Tornillo M4x6 2 
Шайба пружинна 4H = Шайба пружинная 4H = Podložka pružná 4N = Federscheibe 4N = · 
Spring washer АМ = Rondelle 4N = Arandela 4N | 6 
Шайба подложна 4 = Шайба подкладная 4 = Podložka 4 - Unterlegscheibe 4 = Thrust 
washer 4 - Rondelle 4 - Arandela 4 6 


1 2 3 4 
20 6 40843 02.03.000 Магнитопровод = Магнитопровод = Magnetové vedení =~-  Eisenkern - Magnetocon- 

ductor = Circuit magnétique = Conducto magnético 

7 40843 01.00.016 Hut тръбен = Заклепка трубная = Nyt dutý = Hohlniet - Hollow rivet = Rivet de 
tube = Roblón hueco 

8 BAC 536-65 Шайба подложна 3 - Шайба подкладная 3 = Podložka 3 - Unterlegscheibe 3 = Thrust 
washer 3 - Rondelle 3 - Arandela 3 

9 40843 01.00.002 Клема | - Клемма | - Svorka | - Klemme | - Terminal | - Borne | - Borne | 

10 БДС 832-63 Винт M4x8 - Винт M4x8 - Šroub М4х8 - Schraube M4x8 - Screw М4х8 - Vis 
M4x8 - Tornillo M4x8 

11 40843 01.01.000 Контакт долен = Контакт нижний = Dotek spodní - Kontakt, unterer =- Lower con- 
tact - Contact inférieur - Contacto inferior 

12 40843 01.00.003 Knema lil - Клемма Ш - Svorkalll - Юетте Ш - Terminal lll - Bornelll - Borne Ш 

13 40843 00.00.014 Kanak - Крышка = Víko - Deckel - Cover - Couvercle - Тара 

14 40843 00.00.015 Скоба - Скоба - Svorka - Bügel - Brace - Agrafe - Abrazadera 

15 40843 00.00.013 Уплътнител - Уплотнение = Těsnění = Dichtung - Seal - Joint - Empaquetadura 

16 40843 02.00.000 Електромагнитна група = Электромагнитная группа = Skupina elektromagnetickä - 
Elektromagnet - Electromagnetic group - Groupe électromagnétique - Grupo electroimän 

17 БДС 536-65 Шайба подложна 5 = Шайба подкладная 5 - Podložka 5 - Unterlegscheibe 5 - Thrust 
washer 5 - Rondelle 5 - Arandela 5 

18 БДС 833-62 Шайба пружинна SH = Шайба пружинная SH = Podložka pružná 5N ~-  Federscheibe 5N -= 
Spring washer 5N - Rondelle élastique SN - Arandela elástica 5N 

19 БДС 1251-63 Гайка М5 - Гайка M5 = Matice M5 - Mutter M5 - Nut M5 - Ecrou М5 ~- Tuerca M5 

20 40843 01.00.001 Основа - Опора - Základna - Sockel - Base - Fond - Base 

21 40843 01.02.000 Контакт горен - Контакт верхний - Dotek vrchní - Kontakt, oberer - Upper con- 
tact - Contact supérieur = Contacto superior 

22 40843 01.00.005 Knema IV =- Клемма IV ~- Svorka IV - Klemme IV - Terminal IV = Borne IV - 


Borne IV 


= = аА à шь 
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ЕЛИМ 11 ВАРИАНТ 
ПРИЦЕПНОЙ КРЮК, ВАРИАНТ II 
PŘÍVĚS 11 PROVEDENÍ 
ANHANGERKUPPLUNG II VARIANTE 
HITCH II VERSION 
DISPOSITIF D'ATTELAGE II VARIANTE 

DISPOSITIVO DE ENGANCHE II VARIANTE 


. Каталожен № 
. № по каталогу 
. Katalogové číslo 


Katalog-Nr. 
Catalogue No. 
No. de catalogue 
No. de catálogo 


е 
11.10.00А 
11.13.00А 
11.12.00А 
11.11.00А 


БДС 55-64 


Наименование 
Наименование 
Název 
Benennung 
Denomination 
Dénomination 
Denominación 


Теглич вариант |! (комплект) = Прицепной крюк, вариант ПІ (в сборе) = Přívěs provedení | 
(v celku) - Anhängerkupplung Variante Il (komplett) = Hitch version Il (complete) = Dis- 
positif d'attelage variante ІІ (complet) = Dispositivo de enganche variante Il (conjunto) 


Корпус (комплект) - Корпус (B сборе) - Těleso (v celku) - Kôrper (komplett) = Body 
(complete) - Corps (complet) = Cuerpo (conjunto) j 


Болт за теглича = Болт прицепного крюка = Čep přívěsu = Bolzen - Hitch bolt - 
Boulon pour le dispositif d'attelage = Perno para el dispositivo de enganche 


Капачка (комплект) - Крышка (в сборе) - Víčko (v celku) - Kappe (komplett) = Сар 
(complete) - Couvercle (complet) - Тара (conjunto) 


Шплинт 3x30 = Шплинт 3x30 =- Závlačka 3x30 = Splint 3x30 = Split pin 3x30 = 
Goupille 3x30 - Chaveta 3x30 я 


Броя 
Штук 
Poëet 
Stück 

Pieces 
Pièces 
Piezas 


5 


21 


12 


13 


BAC 1580-61 


11.10.01A 
BAC 32-55 


11.10.03A 
11.10.05A 


11.10.02A 
БДС 1250-63 


BAC 833-62 


BAC 2655-63 


Шифт 57x22 - 


Палец = Палец 


Штифт 5Гх22 - 
ville 5Gx22 - Clavija 5G х22 


Kolik 5Gx22 - 


Západka - Nocken - Cam 


Stift 5Gx22 - Pin 5Gx22 - Che- 


Doigt - Dedo 


Нит 4x20 =- Заклепка 4x20 - Nyt4x20 = Niet 4x20 = Rivet 4x20 


Roblón 4x20 


- Rivet 4x20 


Пружина = Пружина - Pružina = Feder - Spring = Ressort = Muelle 


Нит 4x20 = Заклепка 4х20 - Nyt4x20 - Niet4x20 - Rivet 4x20 


Roblón 4x20 


Лост = Рычаг 


Рака - Hebel 


« Lever = 


Levier = Palanca 


Гайка M12 - Гайка M12 = Matice M12 - Mutter M12 - Nut M12 


Tuerca M12 


Шайба пружинна 12 


Spring washer 12 


Болт M12x35 - 
Вошоп M12x35 


- Шайба пружинная 12 - 
Rondelle élastique 12 - Arandela eléstica 12 


Болт M12x35 - 


Perno M12x35 


Šroub M12x 35 


Podložka pružná 12 - 


Schraube M12x 35 


- Rivet 4x20 


- Ecrou M12 


Federscheibe 12 


Bolt M12 x 35 


СПЕЦИФИКАЦИЯ ЗА БЪРЗОИЗНОСВАЩИТЕ СЕ РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ 


Спецификацията е предназначена да улесни притежателите на електрокар-самосвал тип 
ЕС 301 при заплануването на резервни части. При нейното използуване е необходимо да се 
има предвид следното: 


1. Спецификацията се отнася за износващите се резервни части на електрокара за срокове 
1, Зи 5 години при нормална едносменна работа. 


2. Сроковете, определени за износване, са ориентировъчни и заводът си запазва правото 
да внася изменения в тях. 


3. Сроковете за износване на съответните части са означени съсзнака «х» в съответната графа. 


4. Срокът за износване на всички части различен от 1, Зи 5 години е означен съответно 
с цифри и съкратено наименование на срока (например: м — месец, ц — цикъл, г — година). 


СПЕЦИФИКАЦИЯ БЫСТРОИЗНАШИВАЮЩИХСЯ ЗАПАСНЫХ ЧАСТЕЙ 


Настоящая спецификация предназначена для облегчения собственников электросамосвала ти- 
па ЕС 301 при планировании запасных частей. При использовании т спецификации 
необходимо иметь ввиду следующее: 


1. Спецификация составлена на части и детали злектросамосвала, изнашивающиеся в тече- 
ние 1, 2, Зи 5 лет при нормальной односменной работе. 


2. Сроки изнашивания определены ориентировочно и завод-изготовитель сохраняет за собой 
право вносит в них изменения. 


3. Сроки изнашивания частей обозначены в соответствующей графе знаком «х». 


4. Для всех частей, имеющих другой срок изнашивания, не совпадающий с вышеуказан- 
ным, срок указан конкретно (напр. м — месяц; ц — цикл; г — год). 


SPECIFIKACE SNADNO OPOTREBOVATELNYCH  NÁHRADNÍCH DÍLŮ 


Tato specifikace je určena k usnadnění majítelů sklápěcího akumulátorového vozíku typu 
ES 301 při plánováni náhradnich dílů. Při použití specifikoce je třeba mit na zřeteli následujici: 
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1. Specifikace se týká náhradních dílů akumulátorového vozíku, které se opotřebovávají v 
lhůtách 1, 3 a 5 let. 


2. Tyto lhůty jsou přibližné. Výrobce si vyhražuje právo na připádné změny těchto lhůt. 
3. Lhůta opotřebení součásti je označena značkou «x» v přislušném sloupci. 


4. Všechny součásti jejichž lhůta opotřebení je jiná než 1, З a 5 let, jsou označeny číslici a zkra- 
ceným názvem lhůty (např.: м — mesic; г — rok; ц — с. 


VERZEICHNIS DER RASCHVERSCHLEISSENDEN ТЕПЕ 


Vorliegendes Verzeichnis hat den Zweck dem Besitzer des Elektrokippers ES 301 die Planung 
der Ersatzteile zu erleichtern. Bei der Benutzung des Verzeichnisses ist folgendes zu beachten: 


1. Das Verzeichnis bezieht sich auf die innerhalb von 1, 3 und 5 Jahren bei normaler Einschicht 
arbeit verschleiBenden Тейе. 


2. Die VerschleiBdauer dient nur als Anhaltspunkt. Das Werk behält sich das Recht auf Anderun- 
gen vor. 


3. Die VerschleiBdauer ist mit einem x-Zeichen in der entsprechenden Spalte bezeichnet. 


4. Alle Teile, deren Verschleißfrist nicht 1, 3 et 5 Jahre beträgt, sind mit entsprechenden Zahlen 
oder Abkürzungen bezeichnet (z. B. м — Monat; r— Jahr; ц — Zykl). 


SPECIFICATION OF WEARING PARTS 


The specification is intended to facilitate the owners of the ES 301 electric dump truck in 
purchasing the necessary spare parts. Kindly bear in mind the following: 


1. The specification is related to spare parts due to be changed after 1, 3 and 5 years of normal, 
one-shift daily work. 


2. The terms given should be taken only as reference and are apt to be subject of alteration on 
the part of producer. 


3. The term of wear is marked «x» in the respective table column. 


SPECIFICATION DES PIECES DETACHEES SUJETTES А USURE RAPIDE 


4. All parts the period of wearing of which is different from 1, 3 or 5 years are marked with 
a figure and an abbreviation of the period (e.g. м — for month, r— for year; ц — for cycle). 


La spécification est destinée a faciliter les propriétaires du chariot électrique à benne basculante 
type ES 301 lors de la commande de pièces de rechange. En faisant usage de la spécification, il est 
nécessaire d’avoir en vue les considérations suivantes: 


1. La spécification concerne les pièces de rechange du chariot électrique, qui s’usent pour ип délai 
de 1, 3 et 5 ans de fonctionnement normal à une equipe (journée). 


2. Les delais, qui sont fixés pour Ризиге ne sont qu’approximatifs et l’Usine se reserve le droit Фу 
apporter des changements. 


3. Les délais d’usure des différentes pièces de rechange sont indiqués avec le signe «x» dans les 
colonnes respectives de la spécification. 


4. Toutes les pièces, ayant un délai d’usure différent de 1, 3 ес 5 ans sont désignées avec un 
chiffre et avec l’abréviation du délai respectif, par exemple м — mois; r— année; ц — cycle. 


ESPECIFICACION DE LAS PIEZAS DE RAPIDO DESGASTE 
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La especificación esta destinada a facilitar a los propietarios de las carretillas eléctricas autovol- 
quetes tipo ES 301 y asegurar las piezas de repuesto. 


Usandola es necesario tener en cuenta lo siguente; 


1. En la especificación se enumeran las piezas de más rápido desgaste en las condiciones de una 
explotación normal de 1, 3 a 5 aňos. 


2. El plazo, designado para el desgaste es aproximado y la fábrica se reserva el derecho de difi- 
cación. 

3. El plazo del desgaste de las piezas diferentes esta indicado con el signo «x» en la columna. 

4. Todas las piezas, que tienen un plazo de desgaste diferente de los arriba mencionados (1, 3 


y 5 años; estan indicados respectivamente con una cifra y una designación abreviada del plazo 
(por ејетро: м — mes. ; г — айо; u — ciclo). 


No 


1 


Каталожен № 
№ по каталогу 
Katalogové číslo 
Katalog-Nr. 
Catalogue No. 
No. de catalogue 
No. de catálogo 


E[1B3002B 
МП-00.00.04 


B3H J16301 


ЕГІВЗ002В 
МП-02.00.01 


ЕПВЗОО2В 
МП-02.00.02 


ЕПВ3002В 
МП--00.00.05 


B3H J16301 


B3H J16301 


ЕПВЗ002В 
M3-00.00.13 


Наименование 
Наименование 
Název 
Benennung 
Denomination 
Dénomination 
Denominación 


Броя 
Штук 
Počet 
Stick 
Pieces 
Pièces 
Piezas 


Болт шенкелен - Болт поворотного кулака - Сер nápravy svislý = Achsschenkel- 


bolzen = Knuckle bolt = Boulon de fusée 


Уплътнител 60x90x13 = Уплотнение 60x90x13 
Dichtung 60x90x13 - Sealing 60х90х13 


quetadura 60x90x13 


Втулка = Втулка =- Pouzdro 
Втулка - Втулка = Pouzdro 
Болт - Bont - Čep péra - Federbolzen - Bolt - Вошоп - Регпо 


Уплътнител 38х80х12 - Уплотнение 38х80х12 


Tésnici Кгоийек 60х90х13 
Joint d'étanchéité 60 x 90 x 13 


Těsnicí kroužek 38 x 80 x 12 


Empa- 


Casquillo 2 


Casquillo 2 


Dichtung 38x80x12 - Seal ring 38x80x12 - Joint d'étanchéité 38x80x12 - Empa- 


quetadura 38 x 80 x 12 


Уплътнител 75x102x13 - Уплотнение 75x102x13 = Tésnici kroužek 75 x 102 х 13 


Dichtung 75x102x13 - Seal ring 75x102x13 - Joint d'étanchéité 75x102x13 - Em- 


paquetadura 75x 102x 13 


Шайба осигурителна - Шайба предохранительная 
Rondelle de sûreté 


rungsscheibe - Safety washer 


Pojistná podložka 
Anillo de seguridad 


Siche- 


Срок Ha износване 
Срок изнашивания 
Lhuty opotřebení 
VerschleiBdauer 
Term of wear 
Délai d'usure 
Plazo de desgaste 


1 3 5 
5 6 7 
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1 2 3 
nn nennen 

9 ЕПВЗ002В Упльтнител за капачката = Уплотнение для крышки ~ Těsnění víka =- Dichtung 

М3-00.00.14 für den Deckel - Cover gasket - Garniture d'étanchéité pour couvercle - Empaque- 
tadura para la tapa 

10 ЕПВ2002В Гайка специална - Гайка специальная - Matice Коа - Kugelbundmutter - Spe- 
21.00.03 cial nut = Ecrou spécial - Tuerca especial 

11 E[1B3002B Колело планетно - Шестерня полуоси = Kolo planetové - Ausgleichkegelrad, 
M3-00.01.03 großes - Planetary bevel gear - Roue planétaire - Rueda planetaria 

12 ЕПВЗ002В Колело сателитно - Сателлит = Kolo satelitové = Ausgleichkegelrad, kleines - 
M3-00.01.04 Satellite bevel gear - Roue satellite - Rueda satélite 

13 ЕПВЗОО2В Болт осов - Болт осевой - Сер satelitů - Welle für das Ausgleichkegelrad - Sa- 
M3-00.01.05 tellite axle gear - Axe de la roue satellite - Eje de la rueda satélite 

14 E[1B3002B Ban - Ban - Hřídel - Hauptwelle - Shaft - Arbre - Arbol 
M3-00.04.01 

15 ЕПВЗОС2В Пиньон - Шестерня ведущая = Pastorek - Kegelritzel = Pinion =- Pignon - 
М3-06.00.06А Piňón 

16 ЕПВЗ002В Уплътнител - Уплотнение ~ Těsnění - Dichtung - Gasket = Joint d'étan- 
M3-00.00.19 chéité - Empaquetadura 

17 ENB3002B Корона малка = Шестерня ведомая малая - Kolo taliřové malé - Tellerrad - 
M3-00.04.00 Small crown - Couronne petite - Corona pequeña 

18 ЕПВЗ002Б Корона цилиндрична = Шестерня ведомая цилиндрическая = Věnec ozubený = 
M3-00.01.08 Zahnkranz - Spur crown - Couronne cylindrique - Corona cilindrica 

19 ЕПВ2002В Болт ресорен - Болт рессорный - Сер péra - Federbolzen - Spring Бой - 
21.00.19 Boulon à ressort - Perno de ballesta 

20 B3H J16301 Уплътнител A32X45 - Уплотнение А32 х 45 - Těsnění A32x45 - Dichtung A32x45 - 

Gasket A32x45 - Garniture d'étanchéité A32x45 - Empaquetadura A32x 45 
21 5665 00.01.03 Втулка - Втулка = Pouzdro = Buche = Bushing - Douille = Casquillo 
22 5665 00.00.01 Уплътнител - Уплотнение ~ Těsnění - Dichtung - Gasket - Garniture 
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d'étanchéité - Empaquetadura 


10 


5665 00.00.02 


5665 00.00.07 


5665 00.00.06 


ЕПВ2002В 
22.20.05А 


ЕГІВЗ002В 
03.02.03 


ЕПВЗ002В 
03.02.04 


ЕПВ2002В 
22.20.07A 


ЕПВЗ002В 
03.10.01Р 


EMB3002B 
03.00.04P 


ЕПВ2002В 
50.00.05А 


ЕПВЗ002В 


ЧК.00.01.06А 
РС-2 00.00.02 


РС-2 00.00.01 


ЕПВЗ002В 
02.06.00P 


Уплътнител 
d'étanchéité 


Уплътнител 
d'étanchéité 


Уплътнител 
d'étanchéité 
Inner cup - 


Болт ябълков 
рт - Вошо 


3 

- Уплотнение = Těsnění - Dichtung - Gasket Garniture 
- Empaquetadura 
- Уплотнение ~ Těsnění - Dichtung ~ Gasket Garniture 
- Empaquetadura 
- Уплотнение ~ Těsnění = Dichtung ~- Gasket Garniture 
- Empaquetadura 

Чашка вътрешна ~ Стакан внутренний = Panev kulového čepu Innenteller - 
Godet intérieur - Cazoleta interior 
иден = Болт c шаровой головкой = Kulový čep = Kugelbolzen - Ball 
n en rotule = Регпо esférico 

Kanauka = Колпачок = Vičko =- Kappe - Сар ~- Couvercle - 

Пружина цилиндрична - Пружина цилиндрическая - Ргийта kuželová - Kegel- 


feder. - Су! 


Втулка лагерна - Втулка подшипника = Pouzdro ložiskové - Lagerbuchse 


ndric spring - Ressort cylindrique - Muelle cilindrico 


ing bushing - Douille de palier - Casquillo de cojinete 


Втулка дистанционна = Втулка распорная + Pouzdro distanční - 
Spacing bushing = Douille d'entretoisement ~ Casquillo distanciador 


Пружина малка = Пружина малая -~ Pružina malá - Feder, kleine 


small = Ressort petit = Resorte pequeño 


Втулка лагерна - Втулка подшипника = Pouzdro ložiskové - Lagerbuchse - Bear- 


ing bushing - 


Палец застопоряващ ~ Защелка = Západka - Sperrklinke - Ratchet pawl 


Douille de palier - СаздиШо de cojinete 


Doigt de blocage - Dedo de retención 


- Bear- 


Distanzbuchse 


- Spring, 


Сектор назъбен - Сектор зубчатый ~ Ozubený segment - Zahnsegment = Rat- 


chet segment 


Въже спирачн 
brzdový, prav 
frein avant, d 


= Secteur denté - Sector dentado 


о предно дясно = Трос тормозной передний, правый - 


у = Bremsseilzug, vorn, rechter - Front brake rope, right 


roit - Cable de freno delantero, derecho 


Lanovod přední 


Cáble de 
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37 
38 


39 
40 
41 


42 
43 


44 


45 


46 
47 


48 
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E[1B3002B 
02.04.00P 


E[1B3002B 
02.12.00 


ЕПВЗО02В 
02.00.14 


ЕПВЗО02В 
02.00.06 


ЕПВ3002В 
02.00.05 


ЕПВЗ002В 
02.20.00А 


ЕПВЗ002В 
02.30.00А 


7075 00.00.09 


7075 00.00.08 


7075 00.00.07 


7075 05.00.00 


7075 04.00.00 


Вьже спирачно предно ляво - Трос тормозной передний, левый - Lanovod přední 
brzdový, levý =- Bremsseilzug, vorn, linker = Front brake rope, left = Câble de frein, 
avant, gauche - Cable de freno delantero, izquierdo 


Въже спирачно задно (комплект) = Трос тормозной задний (в сборе) - Lanovod zadní 
brzdový (v celku) - Bremsseilzug, hinterer (komplett) - Rear brake rope (complete) - 
Câble de frein, arrière (complet) - Cable de freno trasero (conjunto) 


Шайба уплътнителна - Шайба уплотнительная - Podložka tésnici - Dichtungs- 
scheibe ~ Sealing washer =- Rondelle d'étanchéité = Arandela de empaquetadura 


Втулка дистанционна = Втулка дистанционная = Pouzdro distanční = Distanz- 
buchse - Spacing bushing - Douille d'entretoisement - Casquillo distanciador 


Болт холендров - Болт накидной гайки = Šroub závěrný - Rohrverschraubungs- 
bolzen - Coupling nut bolt - Joint hollandais - Perno hueco 


Гумено съединение (комплект) - Резиновое соединение (в сборе) - Hadice pryžová 
(v celku) - Schlauchleitung (komplett) - Rubber joint (complete) - Joint еп caout- 


„chouc (complet) - Conductor de goma (conjunto) 


Гумено съединение (комплект) - Резиновое соединение (в сборе) - Hadice pryžová 
(v celku) - Schlauchleitung (komplett) = Rubber joint (complete) = Joint еп caou- 
tchouc (complet) = Conductor de goma (conjunto) 


Пръстен осигурителен - Кольцо предохранительное - Kroužek pojistný - Siche- 
rungsring - Lock ring - Bague de protection - Anillo de seguridad 


Маншет уплътнителен външен Ha буталото - Манжета уплотнительная наружная пор- 
шня = Manžeta pistu těsnicí, vnejší - Kolbendichtungsmanschette, äußere - Piston seal- 
ing collar, outer = Manchette d'étanchéité du piston extérieure - Manguito de empa- 
guetadura del pistón, exterior 


Маншетен упльтнител = Уплотнение манжеты = Manžetové těsnění - Dichtung 
der Manschette - Collar seal - Joint de manchette - Sello del manguito 


Бутало (комплект) - Поршень (в сборе) - Píst (v celku) - Kolben (komplett) - 
Piston (complete) - Piston (complet) = Pistón (conjunto) 


Пружина възвратна (комплект) - Пружина возвратная (в сборе) - Pružina vratná 
(у celku) - Rückzugfeder (komplett) - Retracting spring (complete) - Ressort de rappel 
(complet) - Muelle de retroceso (conjunto) 


61 


62 


ЕПВЗ002В 
МП-05.00.04 


ЕПВЗ002В 
МП-05.01.ОЗА 


ЕПВ3002В 
МП-05.00.06 


ЕПВЗ002В 
МП-05.00.02 


E[1B3002B 
МП-05.00.07 


ЦС-32 00.00.01 


ЦС-32 00.00.03 
ЦС-32 00.00.05 


ЦС-32 00.00.06 
ЦС-32 00.00.07 | 


H5 00.02 


БДС 4371-62 


BAC 4371-62 


BT 800 00.00.00 


Челюстна опора - Опора колодки = Opérny šroub čelistí = Nachstellung = Jaw 
support = Butée de mâchoire - Soporte de la mordaza 


Накладка - Накладка - Obložení brzdové čelistí - Bremsbelag = Brake shoe li- 
ning = Garniture de frein =- Forro de freno 


Втулка регулираща ~ Втулка регулировочная = Pouzdro seřízovací = Nachstell- 
buchse - Setting bush = Douille de réglage = Casquillo de ajuste 


Пружина възвратна = Пружина возвратная = Pružina vratná = Růckzugfeder - 
Retracting spring - Ressort de rappel - Resorte de retroceso 


Пружина фиксаторна - Пружина стопорная - PruZina stavéciho čepu - Rastfe- 
der - Detent spring - Ressort du fixateur = Resorte del fijador 


Маншет = Манжета - Manžeta =  Manschette = Collar =- Manchette -= 
Manguito 


byrano = Поршень = Píst = Kolben = Piston = Piston = Pistón 


Уплътнител = Уплотнение - Těsnění - Dichtung - Sealing - Garniture 
d'étanchéité = Empaquetadura 


Пружина - Пружина - Ргийта - Feder - Spring - Ressort - Muelle 


Клапан обезвъздушителен = Клапан удаления воздуха = Vzdušníce = Entlüftungs- 
ventil = Аш escape valve - Soupape de désaération - Válvula de desaireación 


Шапчица предпазна - Konnauok предохранительный = Čepička ochranná - Schutz- 
kappe - Rubber bonnet - Chapeau de protection = Casquete de protección 


Гума вътрешна 23X5 ус. - Камера шины 23x5 ус. - Duše pneumatiky 23x5 up. - Luft- 
schlauch 23x5 verst. = Tube 23x5 reinf. = Chambre à air 23x5 renf. = Cámara de 
aire 23x5 renf. 


Гума външна 23 х5 ус. = Шина-покрышка 23 x 5 ус. = Plast’ pneumatiky 23 х 5 up. = Luft- 
reifen 23 x5verst. = Pneumatic tyre23 X5reinf. = Pneu 23 х5 renf. = Cubierta 23 х5 renf. 


Батерия тягова БТ 800 2x40 B 250 Au | вариант - Батарея тяговая БТ 800 2x40 B 
250 au, | вариант - Tažná akumulátorová baterie ВТ 800 2x40 V 250 Ah | provedení - 
Akkumulatorenbatterie ВТ 800 2 x 40 V 250 Ah | Variante - Traction battery ВТ 8002x 40V 
250 Ah | version - Batterie de traction BT 800 2x40 V 250 Ah | variante - Batería de 
tracción BT 800 2x40 V 250 Ah | variante 


ZF 


600 u 
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64 


65 


66 


67 


68 


69 


70 


71 


72 


73 


74 


75 


76 


94 


301 07.06.00 


5241 


5241 


5241 


5241 


5241 


5241 


5241 


Б 00.00.21 
B 00.00.14 
Б 00.00.06 
B 00.00.17 
B 00.00.09 
B 00.00.01 


b 00.00.22 


3H 6311 


301 07.00.02 


020-02003 
40519 00.08 


Гумено съединение (комплект) - Резиновое соединение (в сборе) 
(у celku) - Schlauchleitung (komplett) - Rubber joint (complete) 


chouc (complet) - Conducto de goma (conjunto) 


Четка С. 100x26x32 - Щетка Cy 100 x 26 x 32 


Kohlebürste $4 100x26x32 - Brush 54 100x26 x32 


billa $4 100 x 26 x 32 


Маншет Ф 85 - Манжета D 85 - Manžeta ® 85 
Manchette Ф 85 - Manguito Ф 85 


Маншет Ф 61 - Манжета Ф 61 - Manžeta Ф 61 
Manchette $ 61 - Маприко © 61 


Hadice pryžová 
- Joint en caout- 


Uhlíkový kartáček S, 100 x 26 x 32 


- Balai $4 100x26x32 - Esco- 


Manschette ® 85 


Manschette ® 61 


Маншет ® 42 - Манжета Ф 42 - Manžeta ® 42 - Manschette Ф 42 


Manchette $ 42 - Manguito Ф 42 


Плунжер Ф 85 - Плунжер Ф 85 = Plunzr Ф 85 
Plongeur Ф 85 - Embolo buzo Ф 85 


Плунжер Ф 61 = Плунжер Ф 61 = Plunžr Ф 61 
Plongeur Ф 61 - Embolo buzo Ф 61 


Плунжер Ф 42 - Плунжер Ф 42 - Plunzr Ф 42 
Plongeur Ф 42 - Embolo buzo Ф 42 


Втулка Ф 85 - Втулка Ф 85 - Pouzdro Ф 85 
Douille $ 85 - Casquillo $ 85 


Plunger Ф 85 
Plunger ® 61 
Plunger Ф 42 


Buchse Ф 85 


«О» пръстен 95X3 = «О»кольцо95х3 = Tésnici kroužek 95x3 - 
«O» ring 95x3 - Anneau en «О» 95X3 = Sello «О» 95x3 


Маркуч гумен Ф 16 - Шланг Ф 16 - Hadice Ф 16 


Tuyau flexible Ф16 - Tubo flexible Ф 16 
Четка С. 12,5/25/30 - Щетка Cy 12,5/25/30 


Пружина = Пружина = Pružina - Feder 


Зъбен сектор - Зубчатый сектор - Ozubenÿ segment - 


segment - Secteur denté - Sector dentado 


Kartáček $4 


Spring = Ressort - Muelle 


- Collar $ 85 


- Collar $ 61 


- Collar Ф 42 


Plunger ® 85 
Plunger ® 61 
Plunger Ф 42 


Bushing Ф 85 


«О» Ring 95 x3 


Schlauch Ф 16 


- Нозе Ф 16 


12,5/25/30 - Bürste 
$4 12,5/25/30 - Brush $4 12.5/25/30 - Balai $4 12,5/25/30 - Escobilla S, 12,5/25/30 


Zahnsektor = Ratchet 


40519 00.13 


40513 03.00 


40513 05.00 


KTE 39-1 


CO 100A 
E[1B3002B 


УК-00.01.06А 
E[1B3002B 


50.00.05A 
40221 00.00.000 
40221 00.00.001 


40221 00.02.000 
40221 02.04.000 


40221 03.05.000 


40221 01.00.015 


40221 01.00.011 


40221 03.00.023 


3 
Колело зъбно - Колесо зубчатое - Kolo ozubené - Zahnrad - Gear wheel - 
Roue dentée - Rueda dentada 
Контактен мост - Контактный мост - Dotekovy můstek - Kontaktbrücke - Con- 
tact bridge - Pont de contact - Puente del contacto 
Неподвижен контакт - Контакт неподвижный - Dotek pevný - Unbeweglicher 
Kontakt - Fixed contact - Contact fixe - Contacto fijo 
Ключ блокировъчен малък КБ-01 - Выключатель блокировочный малый КБ-01 - 
Koncový spínač malý KB-01 - Verriegelungsschalter, kleiner KB-01 - Interlock switch, 
small КВ-01 - Interrupteur de verrouillage petit КВ-01 - Llave de bloqueo pequeño 
KB-01 
Контактна система - Контактная система - Doteková soustava - Kontaktsystem - 
Contact system - Système de contact - Systema de contacto 
Втулка лагерна - Втулка подшипника - Pouzdro ložiskové - Lagerbuchse - Bear- 
ing bushing - Douille de palier - СаздиШо de cojinete 
Пружина - Пружина - Pružina - Feder - Spring - Resort - Muelle 
Контактор КВП-100 | - Контактор КВП-100 | - Stykaë KVP-100 | - Schaltschütz 
КУР-100 | - Contactor KVP-100 | - Contacteur КУР-100 i - Contactor КУР-100 | 
Пружина възвратна - Пружина возвратная - Pružina vratná - Rückführfeder - 
Retracting spring - Ressort de rappel - Muelle de retroceso | 
Бобина - Катушка - Cívka - Spule - Coil - Bobine = Bobina 


Табло изводно | = Щит выводов | = Panel vývodový | = AnschluBtafel | = Outlet 
terminal board | = Tableau de bornes | = Cuadro de bornes | 


Табло изводно 1 - Щит выводов | = Panel vývodový II = Anschlußtafel ll = Outlet 
terminal board | = Tableau de bornes П = Cuadro de bornes Il 

Пружина контактна - Пружина контактная - Ргийта doteková - Kontaktfeder - 
Contact spring - Ressort de contact - Muelle de contacto 

Подвижен контакт - Подвижный контакт - Dotek pohyblivý - Beweglicher Kon- 
takt - Movable contact - Contact mobile - Contacto móvil 

Неподвижен контакт - Контакт неподвижный - Dotek pevný - Unbeweglicher 
Kontakt - Fixed contact - Contact fixe - Contacto fijo 


16 


32 


16 


95 


92 


93 
94 
95 
96 


97 


98 


99 


100 
101 


102 


103 


96 


40843 00.00.000 


40843 00.00.012 


40843 01.01.000 


40843 02.00.000 


40843 01.02.000 


KTE-1 


KTE 95-2 


KTE-1 


3705 01.01.02 


3705 01.01.03 


3705 02.01.01 


KTE 157 


Реле спомагателно PC-1 - Вспомогательное реле РС-1 - Pomocné relé RS-1 - 
Hilfsrelais RS-4 - Auxiliary relay RS-1 - Relais auxiliaire RS-1 - Relé auxiliar 
RS-1 

Пружина регулационна - Пружина регулирующая - Pružina regulační - Einstell- 
feder - Adjusting spring - Ressort de réglage - Muelle de ajuste 


Контакт долен = Контакт нижний = Dotek spodní = Kontakt, unterer - : Lower 
contact = Contact inférieur - Contacto inferior 


Електромагнитна група = Электромагнитная группа = Skupina elektromagnetickä - 
Elektromagnetgruppe - Electromagnetic group - Groupe électromagnétique - Electroimän 


Контакт горен - Контакт верхний - Dotek vrchni - Kontakt, oberer - Upper 
contact - Contact supérieur - Contacto superior 


Крушка автомобилна байонетна 12 B 35/35 Вт - Лампа автомобильная с штыковым 
цоколем 12 в 35/35 вт - Zdrovka automobilová bajonetová 12 V 35/35 W - Bajonett- 
lampe 12 V 35/35 W - Bayonette lamp 12 V 35/35 W - Lampe 4’ашо à socle baïonette 
12 V 35/35 W - Lámpara de bayoneta 12 V 35/35 W 


Крушка автомобилна байонетна 12 В 20/5 Вт - Лампа автомобильная с штыковым UO- 
колем 12 в 20/5 вт - Zárovka automobilová bajonetová 12 У 20/5 W - Bajonettlampe 
12 V 20/5 W - Bayonette lamp 12 V 20/5 W - Lampe d’auto à socle baionette 12 V 
20/5 W - Lámpara de bayoneta 12 V 20/5 W 


Кру ика софитна 12 В 10 Br - Лампа софитная 12 в 10 вт - Žárovka sufitová 12V 
10 W - Soffittenlampe 12V10 W - Soffit lamp 12V10 W - Lampe tubulaire 12 V 
10 W - Lámpara зо га 12 V 10 W 


[lepo контактно - Пластина контактная ~ Pérko dotekové =- Kontaktfeder =. Con- 
tact finger - Lame de contact - Lámina de contacto 


Контакт с клема = Контакт клеммный = Zásuvkový kolík =- Kontakt mit Klemme - 
Contact with fastener = Contact avec borne - Contacto con borne 


Контакт с клема специален = Контакт клеммный специальный = Zásuvkový kolik, 
zvláštní = Kontakt mit Klemme, spezieller - Special catching plug - Contact spécial 
avec borne - Contacto especial con borne 


Ключ блокировъчен малък KB-M - Выключатель блокировочный малый KB-M - 


Koncový vypinač КВ-М - Verriegelungsschalter, kleiner КВ-М - Interlock switch, small 
KB-M - Interrupteur de verrouillage petit KB-M - Interruptor de blogueo, pequeño 
KB-M 
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